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INTRODUCTION

I

WE know very little of the author of the Clitophon
and Leucippe. Suidas! speaks of him thus: « Achilles
Statius 2 of Alexandria: the writer of the story of
Leucippe and Clitophon, as well as other episodes
of love? in eight books. He finally became a
Christian and a bishop. He also wrote a treatise
on the sphere, and works on etymology, and a mixed
narration telling of many great and marvellous men.
His novel is in all respects like that of the other
writers of love-romances.” It is possible that our
author became a Christian later in his life (though
there is certainly no sign of any such tendency in

1 The lexicographer.who wrote in the tenth century, but
made much (and usually accurate) use of earlier materials.

3 Sic. We find the correct form of the name in the MSS.
of our author and in other places where he is casually men-
tioned by late grammarians and scholiasts.

3 This may either be interpreted that he wrote other
novels with a love-interest, or as referring to the various loves,
happy and unhappy, which are represented in the present
work, subordinate to the main passion of the hero and
heroine.

. vii



INTRODUCTION

his work), but the statement that he ended in the
episcopate should be looked upon with caution: it
is probably a reflection of the similar story told of
Heliodorus, the older novelist. His date is not easy
to place with accuracy: it seems certain that in his
style or language he imitates certain writers of the
third century a.p., and on the other hand palaeo-
graphical considerations forbid us to attach a much
later date than the early fourth century to the Oxy-
rhynchus papyrus fragment mentioned below, so that
we shall not be far wrong if we give the end of the
third century as the approximate date of the com-
position of the novel. There is no particular reason
to doubt the statement of Suidas and of some of
the MSS. of the novel that the author was a native
of Alexandria, and the somewhat exaggerated de-
scription of the beauties of the city at the beginning
of Book V. would seem to be evidence of the
~ writer’s patriotism. The scholiast Thomas Magister
calls him an orator (fjrwp), and he may well have
been an advocate: his general style is redolent of
the rhetorician, and the lawsuit towards the end of
the romance betrays a practised hand in the speeches
on both sides. It will by now be apparent to the
reader how much of our knowledge of Achilles
Tatius is little more than conjecture on somewhat
viii



INTRODUCTION

narrow grounds: one can only say that he seems
to come towards the end of the school of the Greek
novelists! which flourished from the first to the
third century a.p., and he certainly became one of
the most popular, for he was widely read through-
out later Greek and Byzantine days.

Beyond the passage of Suidas mentioned above,
the references to our author in antiquity are very
few. Photius? in his great Bibliotheca has more
than one reference to him, praising his literary art
and powers as a raconteur, but censuring some of the
episodes and digressions as inconsistent with the
standard of purity that a Patriarch could desire:
“in this respect alone is Achilles Tatius inferior to
Heliodorus.” We have a formal comparison of the
two authors from the pen of Michael Psellus; it
is too long to give here, but may be found on
pp- cvi-cxiv of Jacobs’ edition, and is an interesting
example of eleventh century criticism, for, besides
ethical comparisons, the styles of narration are set
against one another with plentiful illustration and
considerable acumen.

~

1 See a short general article on the Greek novelists printed
as an appendix to the Loeb Series edition of Longus and
Parthenius.

2 Patriarch of Constantinople, 858-886: a man of real
erudition, but not quite equal judgment.

.-
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INTRODUCTION

Almost the only other reference to our author in
ancient literature is an epigram in the Palatine An-
thology (ix. 203), which is ascribed in the lemma as
by Photius, patriarch of Constantinople : but others
say that it is by Leon the philosopher.”

Dwtiov latpidpyov Kovoravtwovmridews, dANoc
8¢ paaiv Aéovros Tod pihocidov
els Ty BIBAov Aevkimans

"Epwra mikpdyv, dAAd odppova Biov
6 KXetrodpdrros pév wapeppaiver Adyos:
6 Aevkimmys 8¢ cwppovéoratos Bios
dravras éloTnoy, wbs Tervppévy
Kexapuévn T€ Kal KaTNXPELWULEV),
76 & péyiaTov, Tpis avoia” éxaprépet.
elmep 8¢ kal oV cwppoveiv Bélys, dilos,
) Ty wdpepyov Tijs ypagijs oxdmer Géav,
v 10D Adyov 8¢ mphra guvdpouny pdbe
vupgooTolel yip Tovs wobolvras éupdvus.

There are difficulties in both ascriptions: the style
of prosody is too late and accentual for Leon (and
his other epigrams are hardly of the same style),
and the sentiment of the little poem is rather more
favourable to the moral standard.of the novel than
we should expect if we judge from the other men-
tions by Photius. This attribution is, however, the
more probable of the two—and the real point of the
X



INTRODUCTION

epigram is that the reader is not to allow himself
to be distracted by any of the incidents of the novel,
but to profit by the lesson of the main plot, which
is undoubtedly, considered as a whole, a panegyric
of chastity.

II

It must frankly be admitted that a critical edition
of Achilles Tatius, founded on a complete collation
of the manuscripts, has yet to be made. The manu-
scripts, with one notable if fragmentary exception
presently to be mentioned, are all late and do not
vary very much among themselves in date or ex-
cellence : they are described at length on pp. lxviii-
xciii of the Prolegomena to Jacobs’ edition. It will
here be sufficient to state that most are of the fif-
teenth or even of the early sixteenth century,!
and though no “stemma codicum” has yet been
produced showing their relationship, they are clearly
all derived from a common ancestor not very distant
from their own time; in none of them are there
any traces of an independent tradition: one of the
MSS. in the Vatican seems rather better than the

1 Two MSS.—one at the Vatican and the other at Florence
—seem to be as early as the thirteenth century. The former
is perhaps the best single authority for the text.

xi



INTRODUCTION

rest, but there is indeed little to choose, and no
edition of Achilles Tatius that has yet appeared
is definitely founded on any one manuscript. The
text in the present volume is frankly eclectic: I
have taken what I believed to be the best readings
from whatever source I could find them, fully re-
cognizing that the present must be considered an
interim edition until some competent scholar devotes
the necessary time and skill to a complete examin-
ation of the existing authorities. There is, how-
ever, a single authority for one short passage which
we must examine further.

The papyrus (GH) of the text was discovered at
Oxyrhynchus and published in vol. x. of Grenfell
and Hunt's Oxyrkynchus Papyri, p. 135, No. 1250.
It measures 24'4 by 22-6 centimetres and contains
three consecutive and nearly complete columns of
the text, of which two are reproduced in a facsimile
by Grenfell and Hunt. The papyrus is now in the
Bodleian Library at Oxford.

The fragment is some thousand years older than
any extant MS. of our author, and naturally presents
a better text; those of its readings which are clearly
the true original have been incorporated into the
text of this edition, and attention has been called in
a footnote to other places where it is probably
correct. It is, however, satisfactory to find that
xii



INTRODUCTION

our MSS., late as they are, have not habitually lost
the truth, and that several places which have been
doubted and freely altered by modern editors are
corroborated in their traditional form by the new
fragment.

There is, however, one important divergence in
the papyrus: it is a matter of order, chapters ii.
and iii. § 1-2 of Book II. being placed between
chapters viii. and ix. I will here quote the words
of Grenfell and Hunt, who express clearly and con-
cisely the exact state of affairs: ¢ Some slight
changes in the transitional phrases are made, so
that the passage as it stands runs quite smoothly.
But the last section of chapter iii. would not join
on to the end of chapter i.,, and there must have
been a larger modification ,at this point. The
abruptness of that section had already been ob-
served by Jacobs, who suggested that something had
fallen out. These remarkable divergences of the
papyrus from the current version seem capable
of two explanations. Either there were two re-
dactions of the romance, a view which was sug-
gested long ago by Salmasius but was vigorously
contested by Jacobs, or possibly a leaf in the
archetype from which the mediaeval MSS. were
devised was copied in the wrong position and
the dislocation has been concealed by subsequent

xiii
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patching. The omission in some MSS. of the
words «al dpTi....xapds 7v, in others of «kal
wdlw . . . . kapds fv at the beginning of chapter
ii. might be taken to point in that direction.”
The second explanation, or something like it,
seems the more probable; but after considerable
hesitation no change from the traditional order
has been made in the present edition. It would
have been necessary to make some kind of bridge
between the end of chapter i. and the latter part
of chapter iii., which would have presented con-
siderable difficulties, and the story, which now reads
continuously, would run less smoothly if such a
course were adopted. It was therefore thought
sufficient to chronicle the fact of the variant order
in the papyrus, and to allow readers to try for
themselves the difference that this changed order
would have made.

But the most important service rendered by
GH to the study of our author is in its date. It
had been the fashion of the last few years to
bring Achilles Tatius down to a rather late date
—to make all the novelists later than had previously
been supposed, and to put Achilles Tatius as the
last of them, except the Byzantines, after a con-
siderable interval; it was thus a common-place
among the best German crities to speak of him
xiv
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as writing in the fifth! or sixth? century. But
palaeographical reasons forbid us to consider GH
as having been written later than the first half of
the fourth century, and we must therefore not
suppose that the Clitophon and Leucippe was com-
posed after 300 a.p. Achilles Tatius must thus,
as Grenfell and Hunt remark, be placed only a
generation after Heliodorus, and if he comes at the
end of the earlier school of Greek novelists he is
only just the last of them.

111
BiBLIOGRAPHY

The first appearance in print of any part of
Achilles Tatius was a Latin translation of the last
four books by Annibale della Croce (Cruceius) of
Milan (Lyons, 1544); in a second edition (Basle,
1554) he translated the whole.

The Greek text first appeared at Hexdelberg in
1601, with Longus and Parthenius in the same
volume. The edition of Salmasius (Leyden, 1640)
was both critically and exegetically of great im-
portance, as was that of F. Jacobs (Leipzig, 1821);

1 Rohde, Der griechische Roman, p. 472.

2 Schmid in Pauly-Wissowa, 8.v. *‘ Achilles Tatius.” But
Schmid had somewhat reconsidered his views in favour of a
rather earlier date in his edition of W. v. Christ’s Geschichte
der griechischen Literatur (5th ed.), II. ii, p. 854 (1913),

Xv



INTRODUCTION

this is indeed still the fullest and in many ways the
most valuable edition, especially for the very elabor-
ate notes. Since that time the most important texts
are those of G. A. Hirschig (Paris, Firmin-Didot,
1856, still in print) and R. Hercher (Leipzig, Teubner,
1858).1 The last-named is long out of print, and
it is said that another edition is in preparation for
the Teubner series.

There are translations into Italian by L. Dolce
(Venice, 1546) and Angelo Coccio (Venice, 1550);
into French by F. de Belleforest (Paris, 1568),
Jacques de Rochemaure (Lyons, 1573), Jean Bau-
douin (Paris, 1635), and L. A. Du Perron de Castera
(Amsterdam, 1733); into German (anonymous) in
1670, by D. C. Seybold (Lemgo, 1772), and by
F. Ast and G. Guldenapfel (Leipzig, 1802); and
into English by W. B[urton] (London, 1597),2 An-
thony Hodges (Oxford, 1638), Ano'nymous (London,
1720), and by Rowland Smith. (Bohn’s Library,
London, 1848).

Reference should also be made to a general bib-
liography in the article mentioned in note 1, p. ix.

! Both these are in collected editions of the Greek novelists
(Scriptores Erotici Graect).

2 Only one copy of this book exists, now in the possession
of the present writer. For details see the Literary Supple-
ment of the T'imes, February 10, 1905, and Appendix C to
Wolff’'s Greek Romances in Elizabethan Fiction, New York,
1912,

xvi
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ACHILLES TATIUS '". %
OF ALEXANDRIA Ty

THE ADVENTURES OF LEUCIPPE AND
CLITOPHON

BOOK 1

1. SipoN is on the sea-board of the Assyrian
Ocean: it is the Phoenicians’ mother city, and its
people may be termed the father of the Theban
race. There is a double harbour in the bay, wide
within but with a narrow entrance so as to land-lock
the sea by a gentle curve: where the bay makes an
inward turn towards the right, a second inlet has
been channelled out, for the water to run in, and
thus there is formed a further harbour behind the
first, so that in winter the ships can lie safely in
the inner basin, while in summer they need not
proceed further than the outer port.

On arriving there after a severe storm, I went to
make my votive offerings for my safe arrival to the
Phoenicians’ goddess ; Astarte the people of Sidon
call her: as I was thus walking about the city, paying
especial attention to the temple-offerings, I saw a
picture hanging up which was a landscape and a sea-

3
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BOOK I, 1

scape in one, The painting was of Europa : the sea
depicted was the Phoenician Ocean; the land,
Sidon. On the land part was a meadow and a troop
of girls: in the sea a bull was swimming, and on
his back sat a beautiful maiden, borne by the
bull towards Crete. The meadow was thick with all
kinds of flowers, and among them was planted a
thicket of trees and shrubs, the trees growing so
close that their foliage touched: and the branches,
intertwining their leaves, thus made a kind of
continuous roof over the flowers beneath. The
artist had also represented the shadows thrown by
the leaves, and the sun was gently breaking through,
here and there, on to the meadow, where the
painter had represented openings in the thick roof
of foliage. The meadow was surrounded on all sides
by an enclosure, and lay wholly within the embowering
roof ; beneath the shrubs grass-beds of flowers grew
orderly—narcissus, roses, and bays ; in the middle of
the meadow in the picture flowed a rivulet of water,
bubbling up on one side from the ground, and on
the other watering the flowers and shrubs; and a
gardener had been painted holding a pick, stooping
over a single channel and leading a path for the
water.

The painter had put the girls at one end of the
meadow where the land jutted out into the sea.
Their look was compounded of joy and fear: gar-
lands were bound about their brows ; their hair had
been allowed to flow loose on their shoulders; their
legs were bare, covered neither by their tunics above
nor their sandals below, a girdle holding up their
skirts as far as the knee ; their faces were pale and
their features distorted ; their eyes were fixed wide

5
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BOOK 1, 1

open upon the sea, and their lips were slightly
parted, as if they were about to utter a cry of fear;
their hands were stretched out in the direction of
the bull. They were rushing to the water’s edge,
so that the surge just wetted their feet: and they
seemed to be anxious to run after the bull, but to be
afraid of entering the water.

The sea had two different tinges of colour;
towards the land it was almost red, but out towards
the deep water it was dark blue: and foam, and
rocks, and wave crests had been painted in it.
The rocks ran out from the shore and were whitened
with foam, while the waves rose into crests and
were then dashed into foam by breaking upon the
rocks. Far out in the ocean was painted a bull
breasting the waves, while a billow rose like a
mountain where his leg was bent in swimming: the
maiden sat on the middle of his back, not astride
but sideways, with her feet held together on the
right : with her left hand she clung to his horn,
like a charioteer holding the reins, and the bull
inclined a little in that direction, guided by the
pressure of her hand. On the upper part of her
body she wore a tunic down to her middle, and
then a robe covered the lower part of her body :
the tunic was white, the robe purple: and her
figure could be traced under the -clothes—the
deep-set navel, the long slight curve of the belly,
the narrow waist, broadening down to the loins,
the breasts gently swelling from her bosom and
confined, as well as her tunic, by a girdle: and
the tunic was a kind of mirror of the shape of
her body. Her hands were held widely apart, the
one to the bull’s horn, the other to his tail; and

7
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1 It seems necessary to supply, with Hercher, the de-

finite article, in order to make the expression balance with
the others of the same sentence.

1 This picture may be compared with the short description
in Ovid, Metamorphoses, vi. 101 seq.:—

A Lydian maiden in her web did portray to the full

How Europe was by royal Jove beguiled in shape of Bull.

A swimming bull, a swelling sea, so lively had she wrought

The lady seemed looking back to landward and to cry

Upon her women, and to fear the water sprinkling high,

And shrinking up her fearful feet.



BOOK I, 1-2

with both she held above her head the ends of
her veil which floated down about her shoulders,
bellying out through its whole length and so giving
the impression of a painted breeze. Thus she was
seated on the bull like a vessel under way, using the
veil as a sail; about the bull dolphins gambolled,
Cupids sported: they actually seemed te move in
the picture. Love himself led the bull—Love, in
the guise of a tiny boy, his wings stretched out,
wearing his quiver, his lighted torch in his hands:
he was turning towards Zeus with a smile on his
face, as if he were laughing at him for becoming a
bull for his sake.!

2. I was admiring the whole of the picture, but—
a Jover myself—paid particular attention to that
part of it where love was leading the bull; and
“ Look,” I said, ¢ how that imp dominates over sky
and land and sea!” As I was speaking, a young man
standing by me broke in: “I may term myself a
living example of it,” he said; “I am one who has
suffered many buffets from the hand of Love.” “ How
is that ?” said I. “ What have your sufferings been,

The subject was closely connected with Sidon, and is repre-
sented, almost exactly as in Achilles Tatius’ description (so

far as the bull and his burden are concerned) on the Sidonian
coins.
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ACHILLES TATIUS
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1 MSS. 6 Towiros Téwos. Hirschig and Hercher seem
ri%ht to omit Towiros.

2 Most of the MSS. read #%ios Swdpxes épwrucav. I follow
the Vaticanus in omitting swdpxe:.
10



BOOK I, 2-3

my friend ? I can see by your looks that you are not
far from being one of the god’s initiates.” ¢ You are
stirring a whole swarm of stories,” said he; “my ad-
ventures are really like fiction.” ¢ I hope, Sir,” said
I, “in the name of Zeus and that very god Love,
that you will not hesitate to give me all the same
the pleasure of hearing them, even if they are like
fiction ”’ : and while I was speaking I took him by the
hand and led him to a grove at no great distance,
where many thick plane-trees were growing, and a
stream of water flowing through, cool and translucent,
as if it came from freshly melted snow. There I
bade him sit down on a low bench, and I sat by him,
and said: “ Now is the time to hear your tale; and
the surroundings are pleasant and altogether suitable
for listening to a love-story.”

8. Thisis how he began: I am a Phoenician by
nation, my country is Tyre; my name is Clitophon,
my father is called Hippias, my uncle Sostratus; but
he was only my father’s half-brother, on the father’s
side, for my grandfather was twice married: my
uncle’s mother was a Byzantine woman, my father’s
a Tyrian. My uncle has lived all his life at Byzan-
tium, having inherited there a very considerable
property from his mother; my father stayed in
Tyre. My mother I never knew, as she died when
I was a baby; and then my father took a second
wife, who was the mother of my sister Calligone. To
this sister my father determined to unite me in
marriage!; but Fate, stronger than the will of man,
was reserving another to be my wife.

1 Marriage was allowed in ancient Greece between half-
brothers and half-sisters descended from the same father :
but not between uterine half-brothers and half-sisters.
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BOOK 1, 3

Providence sometimes foreshews the future to
men in dreams, not so that they may be able to
avoid the sufferings fated for them, for they can
never get the better of destiny, but in order that
they may bear them with the more patience when |
those sufferings come: for when disasters come all |
together and unexpectedly, they strike the spirit with |
so severe and sudden a blow that they overwhelm it ; \

while if they are anticipated, the mind, by dwelling
on them beforehand, is able little by little to turn
the edge of sorrow. Well, I was nineteen years of
age, and my father was making preparations to
celebrate my marriage in the following year, when
Fate began the drama of my fortunes. I had a
dream, in which I seemed to have grown into one
with Calligone from the belly downwards, while
above we had two separate bodies: then there
stood over me a tall woman of fearful appearance ;
she had a savage countenance, blood-shot eyes, grim,
rough cheeks, and snakes for hair ; in her right hand
she held a sickle, and in her left a torch. She
advanced angrily upon me, brandishing the sickle :
and then struck with it at my waist, where the two
bodies joined, and so cut the maiden away from me.
In mortal fear I jumped up, terrified : I told nobody
the dream, but revolved inwardly the most gloomy
forebodings.

Meanwhile, the following events were happening.
My father’s brother, as I told you, was Sostratus ;
and a messenger came from him bringing letters
from Byzantium. This was the purport of them:—

Sostratus, to his brother Hippias, greeting.

My daughter Leucippe and my wife Panthea are on
their way to you : war has been declared by the Thracians

13
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1 The MSS. all have Zeafiwnv: but it seems necessary to
adopt Salmasius’ change into Edpdwn», to give some point to

the introduction of the story by the elaborate description of
the picture of Kuropa and the Bull.
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BOOK I, 34

against the Bysantines. Keep safe these, the dearest
of my family, until thé war is decided one way or the
other.

4. Directly my father had read these words, he
jumped up and hurried down to the sea-shore. He
was not long in returning, and then there followed
him a great number of men-servants and maid-
-servants, sent by Sostratus to accompany his ladies:
in the middle of them walked a tall woman richly
dressed; and as I gazed at her, I suddenly saw a
maiden on her left, who blinded my eyes, as with a
stroke of lightning, by the beauty of her face.
Shie was like that picture of Europa on the bull
which I saw but just now: an eye at once piercing
and voluptuous; golden hair in golden curls ; black
eyebrows—jet black ; pale cheeks, the pallor shadmg
in the centre into a ruddy hue, like that stain
wherewith the Lydian women tint ivory; and a
mouth that was a rose—a rose-bud just beginning to
uncurl its petals. Directly I saw her, I was lost:
for beauty wounds deeper than any arrow and
strikes down through the eyes into the soul; the
€ye”is the passage for love’s wound. All manner
" of Teelings took possession of me at once—admira-
tion, stupefaction, fear, shame, shamelessness. I ad-
mired her tall form, I was stupefied by her beauty,
I shewed my fear by the beating of my heart; I
stared shamelessly at her, but I was ashamed to be
caught doing so.” Try as I would to drag my eyes away
from gazing upon her, théy would not obey me, but
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ACHILLES TATIUS
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! The dinner couches were thus arranged :

Q
g
2 2
3 3
ey
S
5 =
PANTHEA LEUCIPPE
Table
CLITOPHON'S
STEPMOTHER CALLIGONE

As the guests at a Greek dinner-party reclined on their
left elbows, leaving the right arm free for eating and
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BOOK 1, 4—5

remained fixed upon her by the force of her beauty,
and at length they won the day against my will.

5. Such was the manner of their arrival. My
father then set aside for their use a part of the
house, and ordered dinner to be made ready. When
the hour for it came, we sat down two on each
couch. my father arranged that he and I should
occupy the middle one, the two mothers that on the
left, and the two maidens the right-hand one. I was
overjoyed when I heard of this arrangement,! and I
could hardly restrain myself from publicly embracing
my father for thus putting the girl under my very eyes.
I swear that I have not the slightest idea what I
ate—I was like a man eating in a dream. I rested
myself firmly on my elbow on the couch, and,
leaning forward, devoured the maiden with my eyes,
sometimes intercepting a glance on her part; for
that was my dinner. After it was over, a young
slave (one of my father’s servants) came in with a
lute ready tuned; first of all he played it with his

drinking, the expressions left and right in the text, describ-
ing the benches on which the ladies of the party reclined,
must be from the point of view of a spectator looking up
towards the middle bench occupied by the two men.
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18



BOOK I, 5-6

hands alone, sweeping over the strings and produc-
ing a subdued tone by twanging them with his
fingers ; then he struck the strings with the plectrum,
and having played a short prelude he sang in concert
with the music. The subject of his song was the
chiding of Apollo as Daphne fled from him; his
pursuit, and how he all but caught her; and then
how the maid became a tree, and how Apollo made
himself a crown out of its leaves. This story, as
he sang it, at last set my heart more fiercely ablaze :
for love stories are the very fuel of desire ; and how-
ever much a man may school himself to continence,
by the force of example he is stimulated to imitate
it, especially when that example proceeds from one
in a higher position than himself: for that shame,
which prevents a man going astray, is converted
into boldness by the approval of one of higher
rank. So I said to myself: « Look, here is Apollo
in love, and like you in love with a maiden; and
when he is in love, he feels no shame about it,
but pursues his maiden, while you hesitate and
profess to be ashamed, and encourage a most un-
timely continence: do you put yourself above a
od ?”
& 8. When the evening came, the women went
first to bed, and we followed their example after
a short interval. The others had taken their
pleasure by the satisfying of their appetite, but
all my feast was through my eyes: so that I retired
to rest gorged with the vision of the maiden’s face
and sated with undiluted gazing upon her. Indeed,
I was drunk with love; but when I reached the
chamber where I always lay I was unable to get
to sleep. For Nature will have it that diseases and
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1 ¢v was inserted by Cobet. I do not feel quite certain
that vukr( alone would not bear the sense. Hercher suggested
vuktds, which is not impossible, though he did not admit it
into his text.
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BOOK 1, 6

bodily wounds are worse at night: while we are
at rest they obtain more power to attack us and
aggravate the pain that they cause; for when the
body is still, the wound has the more leisure to hurt.
In like manner the wounds of the soul are far
more painful when the body is at rest: for during
the daytime the eyes and ears have plenty of
occupation and so turn the edge of the disease,
distracting the soul so that it has less leisure for
its grief; but when the body is bound fast by
bodily rest, the soul has the greater freedom to
be tossed about by its woe : all the sensations which
were lately at rest are then aroused; mourners
feel their grief anew, the anxious their cares, those
in danger their fears, and lovers their consuming
flame. Hardly about daybreak did sleep of a kind
take pity upon me and give me a little respite : but
not even then could I banish the maiden from my
mind ; Leucippe was all my dreams—I spoke with
her, I sported with her, I ate with her, I touched
her; yes, I obtained a greater degree of happiness
than in the daytime; for I kissed her, and it was
a real kiss: the natural result was that when my
servant came to wake me, I upbraided him bitterly
for his untimely coming, so that I thus lost so
sweet a dream. I arose therefore, and determined
to walk up and down somewhere in the house, into
my sweetheart’s presence. 1 took a book, and
bent over it, and pretended to read; but every
time that I came opposite the door, I peeped below
the book at her. So making several journeys, and
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BOOK I, 6-7

drawing in fresh draughts of love every time I
saw her, I returned with my heart in ill case indeed.
And those flames went on burning up in me for the
next three days. ,

7. Now I had a cousin called Clinias. Both his
parents were dead, and he was young, two years
older than myself; one of Love’s adepts. But the
object of his affections was a youth; and so strong
were his feelings towards him that once when he
had bought a horse, and the boy saw it and admired
it, he at once sent it to him as a present. So I used
constantly to be laughing at him for neglecting all
his proper pursuits and having leisure for nought
but his affections, a slave to love and pleasure ; but
he always used to smile, wagging his head and
saying: “Mark my words, some day you will be
a slave too.” To him then I went, and greeted him,
and said : ¢ At last, Clinias, I have been paid out for
all my scoffing: I too have become a slave.” He
clapped his hands and burst out laughing; then
he rose and kissed me—my face bore every sign
of a lover’s sleeplessness—and, « Yes,” he said, “ you
are really in love : your tell-tale eyes shew it.”

He was still speaking, when Charicles (that was
the name of his dear youth) burst in, greatly dis-
ordered, crying: ¢ It is all over with me, Clinias.”
Clinias gave a deep groan, as though his life hung
on his friend’s, and murmured with a trembling
voice : “You will kill me if you do not tell me at
once; what is your trouble? What have we to
fight against?” ¢ Marriage!” Charicles answered,
“ which my father is arranging for me, and a marriage
with an ugly girl, to give me double agony. Any
woman is bad enough, however fair; but if she
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5 duopplav SvaTvyf, Oumhody TO Kxawdv. AN
\ \ ~ € \ b) I3 4
pos Tov TAoDTOV 6 TaTyp droBNémwy amovddte
70 khHdos. érdiSopar o SvaTuymys Tols éxelvns
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¢ 9 ~ F 4 L3 ’
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dxplacev. émmapdfuvey odv TO peipditov
arwleiclar Tov ydpov, TO TV yuvaikdv yévos
Nodopdv. “Tduov,” elmev, “ 70y adoi Sidwaw o
2 warip; Ti yap Bdiknkas, wa xal mwednbis; odx
axovets Tob Awds MéyovTos

Tois & éyw dvrl mvpds Swow Kakov, & Kev
amavTes

4 ’ e\ \ 3

Tépmwvrar xata Ovudv, év kxaxdv audaya-
TOVTES;

aiTn yovaikdv?® H8ovi) kal Eoike 1§ TdY Setprivwv
Ploe kaketvar yap ndovy Povedovow @dis.
3 éori 8¢ oov avviévar 10 péyebos Tod karod kal
am’ adriis Ths Tod yduov mapackeviis. LBouBos
adt\év, Suhibwy kTémOS, mUpody Sadovyia.
épel Tis oy TooodTov xudotpor: ‘’ATuxis o
~ 3\ 14 ~
wéMNwv qyapeiv: éml mwohepov, Sokd pot, méu-
4 meTar’ AN el pév bidTys foba  povoikis,
Nyvoess &v Td TV qyuvaikdv Spduatar  viv
8¢ xdv dA\ois Méyous, bowv évémApoav udbwv
~ \ 4 4 2 o Y /-
yuvaices Tyv oxqiv. 0% &puos "Epipirns,

1 Gﬁttlitx:ﬁ’s correction for the MSS. raxav.
2 Inserted by Cobet. The article seems clearly necessary.
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BOOK I, 7-8

has the bad luck to be ugly, the business is twice as
bad. But she has a fortune ; that is what my father
looks at in arranging the match : so that I am un-
happy enough to be bartered for her money: 1 am
to be sold into marriage.”

8. When Clinias heard this, he grew suddenly
pale; and then he urged the youth to refuse the
marriage absolutely, abusing the whole female sex.
‘“ Marriage ! ” he said, “is that what your father is
arranging for you already? What have you done,
to be so fettered ? Do you not remember the words
of Zeus:

¢ The stolen fire must be avenged, and so
Men must seem joyful and hug close their woe " ?1

Such is the pleasure of woman; she is like the
Sirens, who kill men by the charm of their song.
Why, the magnitude of the evil can be conjectured
from the very preparations for a marriage, the
whistling of the flutes, the banging of doors, the
carrying of torches; anyone who sees all this dis-
turbance would naturally say: < How wretched is
a bridegroom—he looks to me like one being sent
off to the wars.” If you were one that were unin-
structed in the examples of poetry, you might per-
haps be unaware of women’s doings; but, as it is,
you know enough even to teach others the kind of
stories with which women have filled the stage—

1 Hesiod, Works and Days, 57. The punishment sent to
men for the fire stolen for them by Prometheus was the gift
of woman.
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Dopriras 5 Tpdmela, fevoBolas 7 SiaBo,
5 'Aepomns 7 xhomr), Ipoxvms 7 odayd. &v 7o
Xpvanidos kdAhos *Ayauéuvwv mobs, Nowudv Tols
“ENAMpor  mwotei+ dv 70 Bpionldos  xdAlos
"AxAhets,! mwévfos aitd mwpokeverr éav Exp
yvvaika Kavdaihgs xahijv, povever Kavdaiigw 7
6 yurij. 1o uév qap ‘EMéms 1év qduwv wip
avippre  kata Tis Tpolas &\\o mip o &
TIyveNémns yduos Tis awdpovos mwéoovs vuudiovs
amolegev; amékrewey ‘Immorvror ¢ihodoa
Daidpa, Kavraruvictpa 8¢ 'Ayapéuvova g
7 ¢pihovoga. @ mwdvTa TONuDTAL fUvaikes KAV
bAdai, Poveovar kdv un Pikdae, dovelovaiv.
Aqyapéuvova &et povevbivar ToV Kaldv, ol
kdA\os émrovpdviov 7,

"Oppata ral xepalyy ikehos Al Tepmire-
paive:

kal Tavtny amécoyrev, & Zed, Ty repaly
8 yuvi). kal TabTa pév mwepl T@V evuoppwy TS av
elmor yuvaikdv, &vla xal pérpiov TO dATiynpa.
T0 yap kdAhos Exer Twva ? waprryopiay TdY Kaxdy,
kal TodT &oTw év dTvyruacw ebTixnpa: e 8¢

1 After *AxiAAeds the MSS, again read o6, the deletion of

which is due to Cobet.
2 Headlam’s correction from MSS. 74».

1 Amphiaraus, who was a prophet, knew that he was
destined to perish if he joined in the famous attack of the
Seven against Thebes. Polynices, the leader of the invaders,
bribed his wife Eriphyle with a golden necklace to indicate
3mphia.raus’ hiding-place and to persuade hiin to go to his

oom.

 Tereus, the husband of Procne, viola ed her sistec Philo-
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BOOK 1, 8

Eriphyle’s necklace,! Philomela’s feast,? Stheno-
boea’s false accusation,® Aerope’s wicked stratagem,*
Procne’s murder.® When Agamemnon desires the
beauty of Chryseis, he brings destruction upon the
Greek army ; when Achilles desires Briseis’ beauty,
he makes sorrow for himself. If Candaules® has a
fair wife, his wife murders Candaules. The fire of
Helen’s marriage-torches lit another fire for Troy.
But Penelope’s marriage, chaste creature, how many
suitors did that destroy? Phaedra destroyed Hip-
polytus by loving him, Clytemnestra Agamemnon
because she loved him not. O women, women, that
stay at nothing ! If they love, they kill : and if they
do not love, they kill all the same. Agamemnon
was fated to be murdered—Agamemnon whose
beauty was described to be as of heaven.

¢In eyes and head like thunder-hurling Zeus,’ 7

and, O Zeus, a woman lopped off that very head.
And all these are the accusations which can be
brought against fair women, where the ill-fortune of
having to do with them is moderated, for beauty is
some consolation in distress, and a certain amount of
good luck amid the bad ; but if the woman is not

mela. To avenge themselves, the women served to him a
cannibal feast of his own son Itys. The story is given at
length in V. v.

3 The Potiphar’s wife of Greek mythology : Proteus was
Potiphar, Bellerophon Joseph.

4 The wicked wife of Atreus, who sinned with her husband’s
brother Thyestes. 5 See footnote 2 above.

6 Herodotus, i. 12. Candaules, king of Lydia, was so
infatuated with the beauty of his wife, that he must needs
shew her naked to his friend Gyges: in revenge for the
insult, she plotted with Gyges to kill him and seize his
throne. - 7 Homer, lliad, ii. 478.
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TPATA PEAM]C WY L7r7ra§e¢70at.
9. ’Eyo 8¢ 7rpos‘ Tov K\ewiav xa*ra?\efyw pov
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TENeUTAY 8¢ TH Aoye zrvymv ao‘xnp.ovwv, “ Ov
Pépw,” Xeryaw, “ K)»ewaa, T amav‘ 6\os ydp
pot -n'poo'e'rrezrev o epwe, xai av'rou pov Suodret
Tov Umvov TV o,u,p,wrwu- TdvToTE Aevm'mrnv
2 ¢av7a§0/.¢at. ov fyefyoveu aM\go Tivl ToLoTOY
a'rvxn,ua' TO yap Kaxoy uou xal, o'vuoucet. Icab 0
Klewoae, “ A'r)pecs-, elmev, “ olTws €ls EpwTa eVTU-
xwv. oV yap én’ aA\otplas €vpa9 é\leiv oe 86&,
ovSG Sta/covov ) mapakaleiv: avTiy aor 8édwre THY
3 épwpévmy 7 TUXN Kal Pépovaa Evdov Bpuaer. dANp
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BOOK 1, 8-9

even fair, as you tell me, the misfortune is double.
No one could tolerate such a thing—least of all a
youth as fair as you. I pray you, Charicles, by all
that you hold holy, do not allow yourself to become
a slave, do not throw away untimely the flower of
your youth ; in addition to all its other disadvantages
marriage has this, that it does away with the bloom
of vigour and beauty. Do not wither yet, Charicles,
I implore you ; do not hand over a lovely rose to be
plucked by an ill-favoured rustic clown.” ¢ This
whole affair,” said Charicles, “must be left to pro-
vidence and to me; I have, after all, a certain
number of days before the day ordained. A great
deal can happen even in a single night; and we
must think over all this at our leisure. Now, at
any rate, I am going riding. I have never made use
of your present since you gave me that splendid
horse ; the exercise will lighten the grief on my
mind.” So with this he went away, on what was to
be his first and last ride.

9. I related to Clinias my whole story—how
it came about, my feelings, how I first saw her,
the arrival, the dinner, the great beauty of the
maiden. At last I felt that I was talking in a very
unseemly way, and burst out: “I cannot bear the
pain, Clinias ; Love with all his forces has attacked
me and drives sleep away from my eyes; I see
Leucippe always. No one has ever been in such
misery as I am; my grief lives always with me.”
“* What nonsense you talk,” cried Clinias, “you, who
are a fortunate lover. You do not have constantly
to be going to the doors of another’s house; you
have no need of a messenger; fortune has given her
to you, has brought her and established her at your
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pev yap épacth val BAéupa povov fpreae Typov-
péms mapBévov, rkal péyioTov ToiTo aryabov
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1 Gottling suggested yAvklwy for drlyov, and the sense
would indeed be more consistent with uef{ova 7év ¥pywy just
above. I prefer however to adopt Knox’s suggestion of
inserting wap’ before SAfyov.
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very side. Some lovers have to be content with a
mere look at their sweetheart, so well guarded is she,
and to think themselves very lucky if they can obtain
this pleasure of the eye; others are more fortunate,
if they can but get a word with her: but you—you
are constantly seeing her and hearing her; you eat
with her and drink with her: and yet, with all this
good fortune, you grumble ; let me tell you that you
are ungrateful for this gift that Love has made you.
You do not know what it is to be able to see the
one you love; it is a greater pleasure than further
favours. When the eyes meet one another they
receive the impression of the body as in a mirror,
and this emanation of beauty, which penetrates
down into the soul through the eyes, effects a kind
of union however the bodies are sundered; ’tis
all but a bodily union—a new kind of bodily embrace.
But I prophesy to you that you will soon obtain all
you desire. There is no more ready road to over-
coming the resistance of the beloved than constantly
to be in her presence; the eye is the go-between
of affection, and the habit of being regularly in one
another’s society is a quick and successful way to
full favour. Wild beasts can be tamed by habit,
as they become used to their masters; how much
more easily can a woman’s heart be softened by the
same means! And then the fact that her lover is
of the same age as herself is a powerful impulse to a
maiden. Those feelings which are natural in the
heyday of youth, and her knowledge that she is
adored, will often inspire her to return your passion ;
for every maiden wishes to be fair, is pleased to
be loved, and is grateful to the lover for the witness
that he bears to her charms—if no one were in
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1 The MSS. have yvduns éxwow : it is necessary either to

write yvdunv, as Jacobs (T4 yvduny Hercher), or to insert =:
as I have done in the text.
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love with her, she could have so far no grounds of
confidence that she was beautiful. One only piece
of advice then I have to give you: let her be sure
that she is loved, and she will soon return your
affection.” < But how,” said I, “is this prophecy
of yours to be accomplished? Indicate to me at
any rate how to begin ; you were initiated before me
into the mysteries of the god and are better ac-
quainted with the course required to become an
adept. What am I to say? What am I to do?
How am I to win the object of my passion? I
have no idea of the way to proceed.”

10. “On this subject,” said Clinias, “you have
no need to enquire of another: Love is a self-
instructed expert. He is like the new-born babe
which needs no teaching from anybody where to look
for its nourishment ; for that is an accomplishment
which it learns of itself, knowing that its table is
spread in its mother’s breasts; in the same way a
young man for the first time big with love needs no
instruction as to how to bring it to birth. For when
you begin to feel the pangs and it is clear that the
destined day is at hand, you cannot go wrong, even
though it be your first labour, but you will find the
way to bring forth and the god himself will deliver
you. However, you may as well listen to the
ordinary maxims which are applicable at any time
and need no fortunate occasion. In the first place,
say nothing to the maiden of the actual fruition of
love, but rather look for a means for your passion
silently to be translated into action: boys and girls
are alike shamefaced creatures ; however much they
may be inclined towards the pleasures that Aphrodite
can afford, they do not care to hear their experi-
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1 The MSS. after éo7{ read oiwnfj, which is omitted on the
suggestion of Jacobs.
Jacobs thought there must be a lacuna after xpdgews, and

in any case there is something of an anacoluthon—a dis-
jointure of the grammatical construction.
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ences mentioned aloud: they think that modesty is
a matter of words, while grown women, on the
other hand, take a pleasure in the words too. A girl
will regard very calmly the first skirmishes that a
lover uses to feel his way, and will suddenly ex-
press her complacency by a gesture ; but if you go
bluntly to her with a verbal invitation, you will only
shock her ears by the words you employ. She will
blush, affect to regard your proposal with horror,
and think that an insult is being offered to her;
even if she is desirous to afford you her favours, she
is ashamed, for it seems to her that she is already
yielding, when the pleasure she derives from your
words seems to transform your tentative into reality.
If, however, you act upon the other tack, gradually
moulding her to your wishes and gaining easy access
to her, be as silent as in_church, but approach her
gently and kiss her: if the beloved is compliant,
the lover’s kiss is an invitation to her to accord him
all her favours; if reluctant, it is a kind of sup-
plication and prayer. Then, even when they have
promised and are certain to yield, many of them, how-
ever willing, prefer to have at least the appearance
of coercion applied, so that by a shew of force they
can avoid the charge of compliance which would be
a reproach to their modesty. Even if you find her
persistently obdurate, do not relax your efforts,
but rather watch closely for the means of converting
her : here too tact is wanted. Do not in any case, if
she remains obstinate, employ force ; she is not yet
sufficiently softened : but if you desire her to melt,
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1 The last words of this paragraph contain rather an
elaborate metaphor from the Attic system of the production
of plays, which is difficult to render into appropriate
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BOOK I, 10-12

you must be prepared to act a part, or else you will
lose all the trouble of your plot.” !

11. “ By your advice, Clinias,” said I, “you have
given me the most admirable provision for my
journey, and I pray that I may arrive safely ; but at
the same time I cannot help fearing that my very
success may be the beginning of worse troubles and
expose me to the more violent flames of love; and
at any rate if they do become more savage, what am
I to do? I cannot marry her—I am pledged to
another maiden ; and my father is greatly set on this
match. Nor is his object an unreasonable one: he
does not ask me to marry a foreigner, or an ugly
girl; he does not sell me for gold, as Charicles is
to be sold ; but he intends for me his own daughter,
who was beautiful enough, God knows, before I saw
Leucippe ; but now I am blind to her beauty and
have eyes for Leucippe alone. I am on the horns of
a dilemma—Love and my father wait on opposite
sides of me: my father stands behind me, holding
me back by the respect which I owe to him; Love
sits before me, brandishing his torch of fire. How
am I to decide the contest, when affection is at war
with the promptings of nature? I desire to give
my verdict for you, father, but I have a stronger
adversary—he puts the judge to the torture, he
stands in court armed with his arrows, he pleads his
cause with flame; if I do not decide against you,
father, I must be utterly consumed by his fire.”

12. We were engaged in this kind of philosophi-
cal discussion about Love, when one of Charicles’

English. ““You must stage-manage (xopnyeiv) your own
acting, or else you will not get your play accepted, and so
will have wasted all the trouble you took in composing it.”
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‘(apuc)»eous* ouce'raw, exwv émi 70D wpoawvrou Y
aryrye)uau 10D KaKxoD, s xal Tov Khewiav ev0ue
ava/cpafyew eeao'a;aevov “Kakov 71 ryéyove
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ynoey o oikérys, Teﬁm)/ce Xapuc)\.rle. 'rov ,uev
ody K?\ewtav 7rpos‘ THY axyfyeMav adikev 3 Povy
/ca?, Epewev. ammrroe, damep -rv¢ww Beﬁhmevoc
T 7\.0fytp o0 8¢ ome'r'qe &'rryewa,u “ BEari 'roz/ irmov
TOV OOV ercaﬁwev, ) KMwoa, os Ta pév wpdTa
nMwev npepa, 800 8¢ 9 'rpel.c Spo/.wus‘ mepteNfov,
T (mmagiay éméoxe xal 'rov {mrov c8povu-ra.
/ca'rewlra. xaﬁn;beuoe, TOD pu'r'r]pos‘ a;.ce)\.no-a,e.
amoudTTovTos d¢ Tijs é'Spae Tovs (8pdTas, Yodos
KaTOmw fyiveTal, kai o lwmwos e/c'rapaxeeie 7r178a
opﬂwe apbels ral aXoyw‘rcoe épépero. 'rou yap
XaAwov euSa/ccov xal Tov adyéva cuwoas,
¢pifas Te TV KOpnY, oloT mbels 7§ ¢oB¢p
Smeptoel {rrato. TOV 8¢ wong ol. pév Eurpo-
abev FANovTo, of 8é o'rrweev ToUs e/»wpoa'eev
e’7reuyé,uevoz ¢0aa’ac, -rov Spol.wv e1rea'7reu80u,
8(,(0[601/1’69 Tov (mmov. o 8¢ imrmos Th 'rwv T0ddY
lcvp'rov,u.evoq am)\)wy, ave Te kal rca'rw Tnddy
7"809 THY e/ca'reprov a-irov&yv &,m)v vews xewualo-
pévns Tols vw*row e/w/.bawefo. o 8¢ xaxoSat;unv
Xapuehijs Umo Tod Tis immelas TaMu'reuopevoc
lcvp,a'roe, éx tiis &dpas éodaipileto, woré p.ev én’
odpav xatoMgfdvwy, moré 8¢ éml Tpdxnhoy
/chw'rwu' o 8 'rov quSwvos‘ e'm,e{ev avTov
Xewpdv. T@V 8¢ puTipwv olkér xpatelv Suvd-

1 The adjective Siaépros of the Vatican MS. seems slightly

referable to the 3 &épos of the other MSS. and editions,
eing used again in II. xxii. § 3.
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servants rushed in, with evil tidings so clearly
written upon his face that Clinias instantly cried
out: “Something has happened to Charicles.”” He
had not yet finished speaking, when the servant
exclaimed in the same breath : ¢ Charicles is dead.”
At this announcement Clinias was stricken utterly
dumb and stood motionless, as though he had been
struck by a whirlwind. The servant went on: “ He
mounted your horse, Clinias, and at first rode quietly
enough upon him ; after two or three turns, he pulled
him up, and, dropping the reins on his back, began
to rub down the sweating animal as he sat. While
he was wiping by the saddle, there was a sudden
noise behind; the horse was frightened, reared,
and bolted wildly. He took the bit between his
teeth, tossed up his head, shook his mane, and
seemed to fly through the air spurred on by
fear; his hinder feet seemed to be trying to catch
up his galloping fore-quarters, increasing the speed
of his flight and spurring on his pace; his body
arched by reason of the contest between his feet,
bounding up and down at each stride, the motion
of his back was like a ship tossed in a storm. Poor
Charicles, thrown up and down rather as if by a
wave than on a horse, bounded from the saddle like
a ball, at one time slipping back on to the horse’s
quarters, at another hurled forward on to his neck,
while the tempest-like motion ever more and more
overcame his efforts. At last, no longer able to hold
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1 gros was inserted by Salmasius, and seems necessary to
the construction and the sense.
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the reins, he let himself drive with the storm and
was at the mercy of fortune; then the horse, still
at top speed, turned aside from the high road,
bounded into a wood, and straightway dashed
the miserable Charicles against a tree. He left the
saddle, shot like a stone from a sling; his face
was cut to pieces by the tree’s branches and he was
covered with as many wounds as there. were sharp
points on the boughs. The reins twisted round his
body,! which he was unable to extricate, and then
dragged it along with them, making a very path of
death. The horse, still more alarmed by the fall and
finding his speed checked by the body dragging
behind him, trampled upon the unhappy boy,
kicking out at what he found to be a check upon
his flight ; so that now no one who saw him could
possibly recognize him as the Charicles they once
knew.”

13. At this news Clinias was struck with utter
silence for a considerable period ; then, as if suddenly
awaked from a swoon of grief, he cried out very
pitifully and hurried to run to meet the corpse,
while I followed him, affording him such poor
comfort as I was able. At that moment Charicles
was brought in on a bier, a sight most pitiful and
" sad; he appeared to be all one wound, so that
none of the standers-by were able to refrain from
tears. His father led the chorus of lamentation,
greatly disordered and crying out: ¢ Look on this
picture and on that—how you left me and how
you come back to me; a curse on all riding of
horses! A worse than common death is yours, which

1 The Greek rider had the reins carried round behind his
waist,
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1 Hercher’s ingenious conjecture for MSS. ofrws.

1 Cf. St. Gregory of Nyssa, De deitate Filis et Spiritus
Sancts (ed. Paris. 1615, ii. p. 906 o), where Abraham laments
over the approaching sacrifice of Isaac: ral &yw éx’ alrg
odx) Aaurdda yauhAiov, GAAY wip émirdpiov; ¢ Am I to kindle
for him no marriage lights, but the torches for his
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leaves you an unsightly corpse; when others die, at
least the lineaments of their features are preserved,
and even if the living bloom of beauty be gone, at
least the face keeps a semblance of its former
appearance and affords some comfort to the mourner
by its mimicry of sleep; death may have snatched
away the soul, but at least it leaves in the body the
one we knew. But with you even this has been
destroyed by fate—so you are doubly dead to me,
soul and body too; even the very shadow of your
likeness is gone—jyour soul is fled and I cannot find
my Charicles in this corpse. When, my child, shall
the day of your wedlock be? When shall I perform
at your marriage the rites that religion demands,
horseman and bridegroom—bridegroom that shall
never wed, most unfortunate of horsemen? Your
bridal chamber is the grave; your wedlock is with
death; the dirge your bridal song; these wailings
your marriage lays. A very different fire from this,
my child, did I hope to kindle for you; but cruel
fate has extinguished both it and you, and lit up in
its place the torches of a funeral. A cruel illumina-
tion this! The tapers of your marriage rite have
become the flambeaux of a requiem.”?!

14, So wailed his father, and on the other side of
the body Clinias was reproaching himself: it was a
burial?” We might also compare Anth. Pal. vii. 185 and
712, and our Herrick’s (ed. Moorman, p. 109)

That morn which saw me made a bride,
That evening witnessed that I died.
Those holy lights, wherewith they guide
Unto the bed the bashful bride,

Served but as tapers, for to burn

And light my reliques to their urn.

This epitaph, which here you see,
Supplied t?xe Epithalamy.
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very rivalry of laments, the(loving friend Jand the
father. “It is I,” said he, *“that have destroyed
him that was the master @f my heart.) Why
did I give him such a gift as that? Why not
rather a cup of gold for libations when he drank,
to use and pride himself on my present? As it is,
wretched fool that I was, I gave this fair lad a wild
beast, and I decked out the cursed brute with
martingales and frontlets, silver trappings and gold-
embroidered reins ; yes, alas, Charicles, I furbished
up your murderer with gold. Vile horse, the most
savage of all beasts, wicked, thankless brute, sense-
less of beauty, he was wiping away your sweat and
promising you a fuller manger and praising your
paces ; and you killed him as you were being flattered
—you took no pleasure in the touch of that beautiful
body, that fair horseman was no source of pride in
you; you entertained no feelings of affection for
him, but dashed his beauty to the ground. Woe is
me : it was I that bought for you the cause of your
death, your murderer !’

15. When the entombment was over, I hurried to
my sweetheart, who was in the garden of our house.
This garden was a meadow, a very object of beauty
to the eyes; round it ran a wall of sufficient height,
and each of the four sides of the wall formed a
portico standing on pillars, within which was a close

lantation of trees. Their branches, which were in
full foliage, intertwined with one another; their
neighbouring flowers mingled with each other, their
leaves overlapped, their fruits joined. Such was the
way in which the trees grew together; to some of
the larger of them were ivy and smilax attached,
the smilax hanging from planes and filling all the

45



ACHILLES TATIUS
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interstices between the boughs with its soft foliage,
the ivy twisting up the pines and embracing the
trunks, so that the tree formed a support for the ivy,
and the ivy a garland for the tree. On either side
of each tree grew vines, creeping upon reed supports,
with luxuriant foliage ; these, now in full fruitage,
hung from the joints of the reeds, and formed as it
were the ringlets of the tree. The leaves higher
up were in gentle motion, and the rays of the sun
penetrating them as the wind moved them gave the
effect of a pale, mottled shadow on the ground.
Flowers too of many hues displayed each their own
beauty, setting the ground aflame ; the narcissus and
the rose, with their blossoms—the cup of the flowers
—alike in shape but different in colour, the rose
being of the colour of blood above and milk below,
whereas the narcissus was wholly of the colour of
the lower part of the rose; there were violets too,
whose cup-shaped blossoms you could not distinguish,
but their colour was as that of a shining calm at sea.
In the midst of all these flowers bubbled up a spring,
the waters of which were confined in a square artificial
basin ; the water served as a mirror for the flowers,
giving the impression of a double grove, one real
and the other a reflexion. Birds there were too:
some, tame, sought for food in the grove, pam-
pered and domesticated by the rearing of men;
others, wild and on the wing, sported around the
summits of the trees; some chirping their birds’
songs, others brilliant in their gorgeous plumage.
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1 MSS. xar® airy, which is omitted by Hercher as a
gloss. But it is a simpler correction to read xardvryy, in the
sense of kardvriov, opposite, and not of kdravra, down-hill.

! Tithonus, the human spouse of the goddess of the Dawn,
asked for and obtained the gift of immortality ; but neglect-
ing also to demand perpetual youth, he shrivelled up in
extreme old age until it was the truest mercy to chauge him
into a grasshopper. .

2 See I. viii. and V. iii. After the cannibal feast, Philo-
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The songsters were grasshoppers and swallows :
the former sang of Aurora’s marriage-bed,! the
latter of the banquet of Tereus.2 The tame birds
were peacocks, swans, and parrots; the swans
fed round about the sources of the spring, the
parrots were hung in cages from the branches of the
trees, the peacocks spread their tails among the
flowers, and there was a kind of rivalry between the
brilliance of the flowers and the hues of the peacocks,
whose plumage seemed itself to consist of very
flowers.

16. Desiring to influence the thoughts of the
maiden so as to make her amenable to love, I began
to address myself to Satyrus,? taking the birds as my
text. Now my sweetheart happened to be walking
with Clio and had stopped opposite the peacock, who
chanced at that moment to be making a display of
all his finery and shewing off his tail to its best
advantage. “ This bird,” said I, * does not behave
thus without intent: he is really an amorous
creature ; at least he shews off this gorgeous livery
when he wishes to attract the object of his passion.
Do you not see her (and as I spoke I pointed to the
hen) near that plane tree? It is for her that he is
shewing his beauties, his train which is a garden
in itself—a garden which contains more beautiful
flowers than a natural garden, for there is gold in
the plumage, with an outer circle of purple running

mela was changed into a nightingale, Procne into a swallow,
Tereus into an owl, and %tys, miraculously revived, into
a :Pheasant.

Satyrus and Clio are rather inartistically introduced
without further description. Satyrus was a male slave of
the household, Clio Leucippe’s chambermaid: they form
another pair of lovers.
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ov €au,u,a0'1'ov, €mel xal av’roe é'xet TTEPOV,
ar\a kal emre'raw rai puTdy, efyco 8¢ Sokid,!
kal Nbov. épd yodv 1) ,uafyw)o'm 7\.4009 Tov
cudrjpov x&v povoy 1,81; xal Huyn, wpos alTyy
e"h/cvaev, Bamep epw'rucov T &vdov & éxovaa. al
p) T TobT éoTev épdans Afov xal epwp,euov
awdijpov Pidqua; mepl 8¢ THY ¢v-rwv 7\.efyou¢n
Taides o-o«[mw' xal ptbov Eneyov dv? Tov 7\.0fyov
elvar, € py xal maides (’:"Mfyov fyewprywu. o 8¢
7\.0'709' é?\.?\,o pév d@\lov ¢uTov epav, T® 8¢
¢~owuu 'rov epw'ra y.aM\.ov evox?\,eur Myovor 8¢
-rov ,uev appeua. TV ¢owucaw, 'rov 8¢ thvv. o
appnv odv Tod OnMoe éd- xdv 6 OijAvs a'rrgo/cw-
pévos 7§ T ThHs ¢v'rem9 a‘rao'et, 0 épaa"ms‘ avai-
veTai. o'vwfnaw odv 0 yewpyos TV hv-rrnv ToD

vTod, xal els T TOD Ywplov 'n'epcwwnu avewaw,
épopd moi véveure: kNivetar ydp eis To epw,ueuov'
ral pabdbv, fepaTever 70D puTod ™Y voa-ow
7r'rop00v fydp Tob Or\eos ¢owu¢os‘ AaBav, eis
v Tob d&ppevos kxapdiav évribnai, xal dvérvEe

1 The MSS. hsve 60::6 pnot—a confusion with the other
construction, doxei u

2 Not in the MSS Supplied by Cobet.

3 After this word the Nfgs have & &ppnv, which Cobet saw
to be a gloss.
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round the whole circle of gold, and on every feather
an eye.”

17. Satyrus, perceiving the trend and object of
my discourse, was desirous of assisting me to enlarge
further on the subject, and, “ Has then Love,” said
he, “ such mighty power that he is able to inflame
even birds?” ¢ Not birds only,” I answered ; * that
would be no marvel, for you too know that he is
winged himself, but creeping snakes and plants too,
and I believe even stones as well: at least the
loadstone ! loves the iron, and if it may but see it
and touch it, it attracts it towards itself as though
possessed of the passion of love. May this not be
the kiss of the loving stone and the beloved metal ?
As for plants, the children of wisdom have a tale
to tell, one that I should deem a fable were it not
that it was borne out by countrymen ; and this it is.
Plants, they say, fall in love with one another, and
the palm is particularly susceptible to the passion :
there are both male and female palms; the male
falls in love with the female; and if the female be
planted at any considerable distance, the loving male
begins to wither away. The gardener realises what
is the cause of the tree’s grief, goes to some slight
eminence in the ground, and observes in which
direction it is drooping (for it always inclines
towards the object of its passion) ; and when he has
discovered this, he is soon able to heal its disease :
for he takes a shoot of the female palm and grafts it
into the very heart of the male. This refreshes the

1 The French call it laimant.
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\ \ \ ~ ~ \ by ~ A ~
ey T Yuxny Tod PuTod, T0 8¢ cdpa amobvij-
4 ~
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- ~ 3 \ 3y \ \ \ b} 14 7
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xal TadTd éoTw &va woTauod.

Tiverar 8¢ xal év Tols épmerols dANo épwTos

~ 14
HUOTIpLov, oV Tois opotoyevéal uovoy mpos AANANAG,
3y \ \ ~ 3 /. € ¥ ¢ ~ ~ v
ai\a kal Tols aAAoPpUAois. 0 €xts 0 TS IS ogpes
els Ty oulpawav oicTpel: 1) 8¢ oulpawd éaTw
- v 4 b3 \ \ \ »
&ANos 6¢is Qaldaaios, eis uév THv popdny Seis,
eis 8¢ T xphow ixOUs. O6Tav ol els TOV ryduov
~ ¢

0 waw allijhots cuveNBelv, o pév eis Tov

) \ \ ’ \ \ 7’ ~
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\ \ s b Y74 v 7 [:4 ’
wpos Tov vuudiov éEépxerar (olbe rydp, 81t fdva-

! Not in the MSS. Supplied by Jacobs.

1 Pliny, N.H. xxxi. 5. ‘““Over and besides, is not this a
strange miracle, that the fountain Arethusa in Syracuse
should have a scent or smell of dung during the solemn
games and exercises at Olympia? But there is some pro-
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tree’s spirit, and the trunk, which seemed on the
point of death, revives and gains new vigour in joy
at the embrace of the beloved: it is a kind of
vegetable marriage.

18. «“ There is even an example of wedlock between
waters, which takes place across the sea. In this case!
the lover is a river of Elis, the beloved a fountain in
Sicily ; the river traverses the sea as though it were
a plain, and the sea, far from overwhelming the
lover’s fresh waters with its salt billows, makes an
opening for the river’s flow and thus becomes a sort
of watercourse for it; so that it may fairly be said to
be the match-maker between the spring Arethusa
and the river Alpheus: thus when the Olympic games
are in progress, it is the custom for many of those
present at the Festival to throw various objects into
the waters of the river, and these are borne directly by
the river to the beloved, serving as wedding presents.

Among reptiles, there is an even more extraordi-
nary mystery of love, because it is not merely the
affection of two individuals of the same race towards
one another, but that of a member of one species
for a member of another. The viper, which is a
land snake, has a burning passion for the lamprey,
a snake of the sea, which has the outward appear-
ance indeed of a snake, but is essentially a fish ; so
when these wish to join together in matrimony, the
viper goes down to the shore and hisses seaward, as
a signal to the lamprey, who recognizes it as the
agreed sign, and comes out of the water. However,
she does not go straight to the bridegroom, knowing
bable reason to be rendered hereof, because the river
Alpheus passeth from Olymgus under the very bottom of

the sea into that Island of Sicily where Syracuse standeth,
and so cometh to the foresaid fountain.”
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Tov év Tols o8odiar péper) AAN dveicw els T
mérpav xai mwepiuéver Tov vuuplov rabfpar To
oTopa. éoTdgw odv dudoTepor wpds dAMfAovs
BNémrovTes, 6 uév freipdrns épaatis, 9 8¢ épwuévy
voidTis. Otav olv o épactys éEeuéon Tis
viudns Tov ¢oBov, 7 8¢ éppiuuévov 18y Tov
Oavatov xauai, TéTe KaTtaPBaiver Tis mwétpas xal
els Ty fjmetpov éféjaxe'rat xal Tov épacTyy wepPL-
wTVoTeTal Kai ovkéTt poBeitar Ta pikjuata.”

19. Tadra Mywv éBNemov dua v kdpnw,! wés
Exew mwpos THY dkpoacww THv épwTikiy: 7 8¢
Umearjuawey obx andds drxovew. TO 8¢ KdAAos
aoTpdmwTov Tod Tad NrToY é00KEL ot Tov Aevklmr-
ms elvar mwpocwmwov. TG yap Tob copatos
KkdANos alTis wpos TA ToD Aetudvos fpilev dvOn:
vapkicoov uév T mpdowmov EatidSe xpoidy, Hodov
8¢ avéreMhev éx Tiis mapeids, lov 8¢ 7 Tdv édOa-
v éudppaiper adyl, ai 8¢ xouar BosTpuyov-
pevar pdAAov €NTTOVTO KLTTOD® ToLoDTOS TV
Aevkimans éml TOV Tpocdmwy 6 Netpwy. 7 wév
odv peTa pikpov dmodoa @xetor Tis yap kilbdpas
adTyy 6 xaipds éxdher éuot 8¢ édoker mapeival,
ameNboboa qap Ty poppny émadiixé pov Tois
opfaruois. éavtovs odv émpvoducy éyw Te kal
0 SdTupos: éyw uév éuavrov Tis uvlohoyias, o
8¢ 87v pot Tas ddopuds wapéayev.t

1 Jacobs suggested évéBrewov 7§ kdpp. However, I leave
the MSS. reading, comparing ratTny BAére in IL. v. § 2, where,
however, the meaning is ‘‘stare at,” rather than ¢ cast
a §la,nce at.” See Knox in Class. Rev. xxvii. p. 120.

After wapéoxev the MSS. have the words xal uerd uinpdy
700 Belwvov kaipds Hv kal wdAw Spolws auverivouev, which Jacobs

saw to be an insertion derived from IL ix. §1. They are
totally inconsistent with the opening words of Book II.
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that he carries a deathly poison in his fangs, but’
climbs a rock and waits until he has been able to
" purify his mouth, and so they stay looking at one
another, the lover of the land and the beloved of the
sea. After the lover has been able to vomit forth that
which has so greatly frightened his bride, and she
has seen the death spat out on the ground, she comes
down from the rock to the mainland and embraces
her lover, and is no longer in terror of his kisses.”

19. While recounting all these stories, I kept
at the same time glancing at the maiden, to see
how she felt while hearing all this talk of love;
and there were some indications that she was
not listening without pleasure. The gleaming
beauty of the peacock seemed to me nothing
in comparison with Leucippe’s lovely face; indeed,
her beauty was rival of the flowers of the meadow.
Her skin was bright with the hue of the narcissus,
roses sprang from her cheeks, the dark gleam of her
eyes shone like the violet, the ringlets of her hair
curled more tightly than the ivy—Leucippe’s whole
appearance was that of a flowery meadow. She
soon turned and left the garden, as the time for her
harp-playing claimed her : but she seemed to me to
be still present, as even when she had gone she was
able to fix the image of her form in my eyes. So
Satyrus and I were then equally well satisfied with
ourselves—I for the learned subjects I had been
able to discuss, and he because he had given me my
starting-cue.
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BOOK 1I

1. Tuus congratulating one another we repaired
to the maiden’s chamber to hear her play on the
harp, for I could not bear, even for a short time, to
let her out of my sight. First of all she performed
Homer’s fight ! between the boar and the lion, then
she changed to a tenderer strain, her song celebrating
the praises of the rose. Neglecting the modulations
of the music, one might describe thus the bare theme
of the composition: “If Zeus had wished to give
the flowers a king, that king would have been the
rose ; for it is the ornament of the world, the glory
of the plants, the eye of all flowers, the meadows’
blush, beauty itself glowing; it has the breath of
Love, it is the go-between of Aphrodite ; its foliage
is of sweet-smelling leaves, it glories in its rustling
petals which seem to smile at the approach of the
Zephyr.” Thus she sang; but to me it seemed as if
I saw that rose upon her lips, as it were a flower
converted into the shape ot her sweet mouth.

2. Hardly had she ended when the time of dinner
was again at hand. It happened at that season to
be the festival of Dionysus Lord of the Vintage ;
for the Tyrians claim him as their own proper
deity, singing on the subject Cadmus’ 2 myth, which

1 Iliad, xvi. 823.

2 Cadmus, the mythical founder of Thebes and introducer
into Greece of the art of writing, was himself a Tyrian.
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2 udbov ddovar /cal Ths éopTiis Sm'yovv'mc warepa
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a,wrre?taw- 2 v 8¢ 7rparrnv 7rap av‘row ¢ovvaa TV

3 owa)v untépa. elvas vyap éxel Twa ¢L7Lofevov
7rot,u.eva, olov Aﬁnvawa Tov Ixdpiov® ?»efyovot,
lcal rabrov évratfa Tod p.veav fyeveo'eat 7ra'repa-
doov A‘TTI,KOV elvas Boxew. em ToDTOV YKEV O
Amvva‘os‘ Tov Bovkohov: 6 &8¢ alTd 7rapa'n9'r)0'w
oaa i Tpédet xai /J,a{ol ,Bowv' 7ro7ov o¢ ﬁv 7rap
adTols oIov xal o Boids emvev' odmrw 'ya,p TO

4 a;me)»wov 771/. 0 Atovvo‘os' ICaL érawel Tijs piho-
qbpoovm]s‘ Tov Bowco?\m' /ca,L a.v'rtp 7rp07rwa xv)\uca
dihoTnsiav: To bé 1ro'rov oivos 7. o o¢ 7naw o’
18ovijs Baxxeverat mu M«/et wpoe Tov Becv-
“Tolev, & o feve, ool 70 U8wp ToDTO TO  mopPupoiv;
'noeev ov-rws‘ evpss‘ aip,a ry)»vlcv, ov vyap eo"rw

5 éxetvo TO xa/uu péov. 'ro ;l,eu vyap els Ta a"repua
kataBaive. kal Nemwtyw Exer Ty Hdovijy: TodTo 8¢

1 After avfpdwois the MSS. have o¥rw wap’ airois—removed
by Cobet as a gloss: but perhaps a corruption of a true
reading, as the papyrus fragment (GH) reads for it 81rou
uhnw wap® avrois. See Introduction.

2 Jacobs’ conjecture for the pointless avfpdwwy of the MSS

3 It is possible that we should here read *Ixapor with
Boden. Both forms seem to be found. The whole passage
is difficult and probably corrupt.

1 A doubtful name, found also in Hesiod, Works and Days,
587, and Theocritus, xiv. 15. It is vn.nously derived from
a dxstnet in Thrace or as a generic term for wine in Crete.
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BOOK 1I, 2

they relate as the origin of the festival ; and this
isit. In early days men had no wine; neither the
dark, fragrant kind, nor that from the Biblian ! vine,
not Maron’s? Thracian sort, not the white Chian3
kind, not the island wine of Icarus,* but all these,
they said, were derived from Tyrian vines, the
original mother of all wines being a plant of their
country. There was a certain shepherd noted for his
hospitality, just as the Athenians describe Icarus,
from whom this Tyrian_story derives its origin, so
that it almost seems an Attic tale. Dionysus once
paid a visit to this herdsman, who set before him the
produce of the earth and the result of the strength
of his oxen: but their drink was the same as that of
the oxen, since vines did not yet exist. Dionysus
thanked the herdsman for his kindly cheer, and
pledged him in a friendly cup ; but his drink was wine.
The herdsman, drinking of it, danced for joy, and said
to the god: “Where did you get this purple water,
my friend? Wherever did you find blood so sweet ?
For it is not that water which flows on the ground
—that, as it descends into the midriff, affords but a
faint pleasure, while this delights the sense of smell

2 Ulysses’ wine which proved so fatal to the Cyclops was
a gresent to him from Maron, priest of Apollo (Od. ix. 197).
The excellence of Chian wine is a commonplace in Latin
poets : particularly in Horace, by whom it is often mentioned
as on a par with Falernian, the most highly prized wine of

Italy.

4 §cams, who was a friend of Bacchus, was given a cutting
of the vine by him. Cultivating this, and manufacturing
wine from the grapes, he wished to impart the new gift to
men : but unfortunately he began by administering it to
some ignorant shepherds, who at first drank greedily of it,
but when they began to feel its effects they thought that
they were poisoned, and killed their unlucky benefactor.
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baov fy KEVOS 0 xpa-mp eav 8¢ éyxéns olvov, kata
;wcpov 0 Bo'rpvs‘ v-rro'rrep/caé’erat xal tr'ra4>v7nyv
™Y dudaka mouel. vavo-as- 8¢ é ev're'rvvrw'rat 7wv
Borpvaw moLov, § wa ™Y a,wrre)»ov olve 'yewpryn.
70D 86 'no'rou wpoidvros 78n Kal avawxvv'rws‘ é
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feol, Yuxiy /cwmo'xov'rec, e/c;uzwovo'w els avcu-
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1 At this point the fragment GH ceases: for its different

osition in the papyrus see Introduction. I have adopted a
?&ll‘ number of unimportant corrections from it, and two
which are great improvements : ¥xAevkov for éx Aaxa(wps in
ii. §2, and pagof for duata in § 3.
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before ever it reaches the mouth; when you touch
it, it is cold, but it leaps down into the belly and
there, far down, lights up the fires of delight.”
¢ This,” said Dionysus, “is harvest! water, the blood
of the grape” : then the god led the herdsman to
the vine, and took hold of the clusters and squeezed
them ; and then, pointing to the vine, ¢ Here is your
water,” said he, “this is its source.” That is the
way in which wine came to men, as the Tyrian story
goes, (3) and they keep that day as Dionysus’
festival.

My father, wishing to celebrate it with splendour,
had set out all that was necessary for the dinner in a
rich and costly fashion ; but especially a precious cup
to be used for libations to the god, one only second
to the famous goblet? of Glaucus of Chios. The
material of it was wrought rock-crystal ; vines crowned
its rim, seeming to grow from the cup itself, their
clusters drooped down in every direction: when the
cup was empty, each grape seemed green and unripe,
but when wine was poured into it, then little by
little the clusters became red and dark, the green
crop turning into the ripe fruit; Dionysus too was
represented hard by the clusters, to be the husband-
man of the vine and the vintner. As we drank deeper,
I began to look more boldly and with less shame at
my sweetheart : Cupid and Dionysus are two of the
most violent of the gods, they can grasp the soul
and drive it so far towards madness that it loses all
restraint ; Cupid fires it with the flames which are
his attribute, while Dionysus supplies wine which is

1 Or, perhaps, ‘‘the water of fruit.”
2 Presumably that mentioned in Herodotus, i. 25. Glaucus
was a contemporary of Gyges.
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1 After wpovvénoev some MSS. have % 7ixn. But it is
probably a marginal gloss on 7b abréuarov which has crept
into the text. ¢f. ch.vi. §3.

2 Here in some MSS. follows uévov: but Jacobs was
probably right in omitting it, as the insertion of a reader
trying to make the text easier: uéxpt 7ov 6¢0a)\;mv really
means in itself *“ by glances of the eyes only.”

3 %v, which here followed in the MSS., is omitted on the
authority of Cobet.
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BOOK 1II, 3-4

as fuel to the fire : for wine is the very sustenance of
love. She too became more hardy, and scrutinized
me more curiously. In this state of affairs ten days
passed, but we made no other progress nor ventured
further than this duel of eyes.

4. I imparted the whole story to Satyrus and
asked for his assistance : he replied that he had per-
ceived how things were before I had told him, but
had shrunk from questioning me and had preferred to
seem to remain ignorant ; for the secret lover, when
questioned, often contracts a hatred of the questioner
as if he were offering him some insult. ¢ However,”
said he, “things have already of their own accord
fallen out to our advantage; for Clio, the serving-
maid entrusted with the care of your sweetheart’s
chamber, confides in me and regards me as her lover.
I hope little by little to be able to wheedle her and
make her so favourably disposed to us that she will
lend her assistance to the final effort. But as for
you, you must not be content with making advances
to her with glances of your eyes alone; you must
use a direct and outright form of speech. Then
bring forward your second line, touch her hand,
squeeze a finger, and sigh as you squeeze; if she
allows you to do this and seems to approve, your
next step is to call her your princess and to kiss her
on the neck.” ¢ You are a plausible trainer, I vow,”
said I, ¢ for the difficult accomplishment; but I fear
that I shall prove a backward and cowardly per-
former.”  “ Love,” he answered, ¢ tolerates no
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1 So the Munich MS,, giving better grammar. The other
MSS. have rxatayeidy.
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BOOK I, 4-6

cowardice at all: look how warlike is his appear-,
ance—Dbow, quiver, arrows, and fire—all of them the
furniture of courage, and rich with venturous enter-
prise. With such a god as that within you, can you
be backward and fearful? Be careful not to give him
the lie. However, I will give you an opening: I
will distract Clio directly I see the most favourable
time for you to be alone and by yourself to have a
private conversation with the maiden.”

5. This said, he left the room: when I was by
myself, stimulated by Satyrus’ words, I began to
screw up my courage for the coming attack. «How
long,” said I, “do you mean to keep silent, you
coward? Why are you so fearful a soldier of so
brave a god? Do you expect the maiden to make
the first advances toward you?” Then I went on:
“ But why cannot you control yourself, fool? Why
not love where duty bids you? You have another
in the house—a virgin, and fair: love her, look at
her, marriage with her is in your power.” I thought
that 1 had persuaded myself, but deep down love
answered, as though speaking from my heart: « Ha,
insolent, do you dare to take arms and set yourself
up to do battle with me? I can fly, I can shoot, I
can burn, how can you avoid me? If you escape my
bow, you cannot escape my fire; and if you can
quench my fire by your self-control, I shall yet catch
you with my wings.”

8. While [ was thus arguing with myself, I un-
expectedly found that I was standing in the maiden’s
presence, and at the sudden sight of her I turned
pale and then blushed red: she was all alone, not
even Clio with her. However, I could say nothing in
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BOOK 1II, 6-4

my agitation, but did my best with “ Greetings, my
princess.” She smiled very sweetly, showing through
her smile that she understood why I greeted her as
my princess, and said : “I your princess? Do not
call me by such a name.” ¢Say not so,” said I:
“one of the gods has sold me into captivity to you,
as he did Hercules! to Omphale.” “Is it Hermes
you mean,” said she, “whom Zeus sent to effect the
sale?” and burst out laughing. < Hermes, indeed !”
1 answered. “How can you talk such nonsense,
when you know well enough what I mean?” One
such repartee led to another, and my good luck
helped me. aboulnoon
7. Now it had happened on the day before( that
while the maiden was playing on her harp, Clio was
sitting by her and I was walking about the room:
and suddenly a bee flew in from somewhere and
stung Clio on the hand, who gave a loud scream.
Leucippe jumped up, laid down her harp, examined
the wound, and did her best to comfort her, telling
her not to complain ; for she could ease her of the
pain by saying over it a couple of charms which she
had learned of a gipsy against the stings of wasps
and bees: and she pronounced them, and almost
immediately Clio said that she was much better.
Well, on this second occasion there happened to
be some wasp or bee buzzing about and flying
round my face, so I adopted the idea, and putting
my hand to my face, pretended that I had been
stung and was in pain. The maiden came over
1 Hercules had committed some crime; opinions differ as
to whether he had killed somebody or stolen a tripod from
Apollo’s shrine. To expiate this he was ordered by Zeus,

usin%1 Hermes as messenger, to be a slave for a time of
Omphale, Queen of Lydia.
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1 The MSS. read §7¢ ¢:A& §7i. The first 37t was bracketed
by Salmasius.
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BOOK II, 7-8

to me, drew my hand away, and asked me where
the sting was: “On the lip,” said I: “will you
not repeat the charm, my dearest?” She came
close to me and put her mouth close to mine, so as
to work the charm, and murmured something while
she touched the tip of my lips; and I gently kissed
her, avoiding all the noise of an ordinary salute,
until, in the successive opening and shutting of her
lips as she murmured it, she converted the charm
into a series of kisses : then at last I actually threw
my arms round her and kissed her fully without
further pretence. At this she started back, crying :
““ What are you doing ? Are you saying a charm too ?
“ No,” said I, “ I am kissing the charmer who has
cured me of my pain.” Asshe did not misunderstand
my words, and smiled, I plucked up my courage
and went on: ¢ Ah, my dearest, I am stung again,
and worse: this time the wound has reached my
heart and needs your charm to heal it. I think you
must have a bee on your lips, so full of honey are
you, and your kisses sting. I implore you to repeat
your charm once more, and do not hurry over it
and make the wound worse again.” So speaking, I
put my arm more boldly round her and kissed her
with more freedom than before : and she let me do
it, while pretending to resist. 8. At that moment
we saw her serving-maid approaching from a distance
and sprang apart: with me it went much against
the grain and to my displeasure—what her feelings
were I do not know.

This experience made me feel less unhappy, and
I began to be full of hope: I felt as if the kiss,
like some material object, were still on my lips and
preserved it jealously, keeping it as a kind of treasury
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of the older editions.
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BOOK 1II, 8-10

of delight ; the kiss is the lover’s first favour. It is
of the fairest part of the whole body—the mouth,
which is the instrument of the voice, and the voice
is the reflection of the soul. When lovers’ lips meet
and mingle together they send down a stream of
pleasure beneath the breast and draw up the soul to
the lips.! I know that never before this did I feel
such pleasure in my inmost heart: then for the first
time I learned that there is no pleasure on earth
comparable with a lover’s kiss.

9. When the time for dinner came, we drank
with one another as before. Satyrus was serving
the wine, and he devised a trick such as lovers
enjoy. He exchanged our cups, giving mine to
Leucippe and hers to me, after he had put in
the wine and made the mixture: I had observed
which part of the cup she had touched when
drinking, and then set my own lips upon the same
place when 1 drank myself, so that as my mouth
touched the brim I seemed to be sending her a kiss
by proxy : when she saw this, she comprehended at
once that I was glad enough to kiss even the shadow
of her lips. Presently Satyrus once more stole away
the cups and again exchanged them: then I saw her
copying my procedure and drinking from the same
spot where I had drunk, and at this I was still more
delighted. This happened a third and a fourth
time, and indeed for the rest of that evening we
were thus pledging kisses to one another.

10. When the dinner was over Satyrus came
up to me and said: “ Now is the time to play

1 ¢f. ch. xxxvii. The idea is a commonplace of Greek
and Latin literature, from a famous epigram of Plato’s

onward ; and Tennyson’s Futima: ‘“ With one long kiss he
drew My whole soul through my lips.”
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1 Here followed in the MSS. 708 ¢pwrds, which was rightly
expunged by Spitzner as a gloss on 7ijs adyis.

2 mpds abrfv is found in the MSS. after yevduevos. I prefer
this transposition to removing it altogether, with Hercher.

3 Some MSS. have 3¢ kal, but the second word is better
omitted with the Vatican MS,
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BOOK 1II, 10

the man. Your sweetheart’s mother, as you
know, is not in good health and is gone to
rest alone: while Leucippe will take a stroll, before
retiring to sleep, with no other escort than her
maid Clio, her regular attendant: I will fall into
conversation with Clio and lead her apart.” Acting
on this suggestion, we lay in wait for them, I
devoting my energies to the maiden, and he to
Clio: and all turned out well; Clio disappeared,
and Leucippe was left walking in the court. I thus
bided my time until the greater part of the sun’s
light was obscured, and then advanced to the attack,
a bolder man since the success of my first onslaught,
like a soldier that has already gained the victory and
made light of war: for the arms that gave me
such confidence were not a few—wine, love, hope,
solitude : so that I uttered never a word, but without
other preliminaries, as if all had been arranged
between us beforehand, I threw my arms round
her and kissed her. I was even beginning to make
further advances, when we suddenly heard a noise
behind us, and in our anxiety jumped apart: she
retired to her chamber and I to the other part
of the house, very angry at the spoiling of such
a good beginning, and cursing the noise. While
so engaged Satyrus met me with a smiling face:
it appeared that he had seen all our proceedings,
hiding behind some bushes in case anybody should
come ; and it was he that had made the noise,
because he had seen someone approaching.
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1 There seems to be something missing here in the Greek.
The Latin translation of Annibale della Croce (published in
1544 befare the appearance of the Greek text) contains words
which may be rendered ‘‘and, a thing that gave him even
keener anguish, the bride and I disappeared from his sight.”
Whether or not any MS. ever contained the original of these
words, the sense is not unlike that which is required.
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11. A few days later, my father began to push on
the preparations for my marriage with more haste
than he had originally intended, because he was
being troubled by frequent dreams. He thought
that he was conducting our marriage ceremonies, and
had already lit the torches, when the fire was
suddenly put out [and, what disturbed him even
more deeply, both Calligone and I vanished]. This
made him in the greater hurry to unite us, and
preparations were made for the wedding to be on
the following day. All the bridal ornaments had
been bought for the maiden : she had a necklace of
various precious stones and a dress of which the
whole ground was purple ; where, on ordinary dresses
there would be braidings of purple, on this they
were of gold. In the necklace the gems seemed at
rivalry with one another; there was a jacinth that
might be described as a rose crystallized in stone! and
an amethyst that shone so brightly that it seemed
akin to gold; in between were three stones of
graded colours, all mounted together, forming a gem
black at the base, white streaked with black in the
middle, and the white shaded off into red at the
top : the whole jewel was encircled with gold and
presented the appearance of a golden eye. As for
the dress, the purple with which it was dyed was no -
casual tint, but that kind which (according to the
story the Tyrians tell) was discovered by the shep-
herd’s dog, with which. they dye Aphrodite’s robe

! This does not refer to the shape of the gem, but to its
colour,
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Nawmpotepov émopdipetor ds 8¢ kal Tals yepoiv
7 &Quye, Ty moppipav ere Kai 7 xeip. ovvikey
odv ToD KoXAOU THY PUGW O mowuny, BTt Pdp-
paxov &xer kdAhovs mepurevuévor: xai AafBwy
paANov épiov, xalijkev els Tov xmpaudv avTod
70 épiov, {nTdY ToD KoYAOV TA pvaTnpiar TO 8é
kata T yévuy Tod KUVOS fudooeTor -kal ToTE
8 Ty elkoval Tis mopplpas édiddareto. AaBdw
81 Twas Aifovs mepfpader TO Telyos Tod Pap-
udrov Kkal 10 &Sutov dvoiyer Tis moppipas, xai
Oncavpov edpiorer Bapis.

. Y For 7hv elxéva Hercher suggested Tdv olkov (Knox,
better, Thv oiklav), the ‘‘home” of the dye instead of its
‘“appearance.” But the change does not seem absolutely
necessary.

! This interruption of the action by a description of the
origin of the purple dye seems strangely inartistic to us.
Compare the account in ch. ii. above of the discovery of
wine, and the account of the hippopotamus in Bk. IV.ii. sgq.:
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to this day. There! was once a time, you must
know, when purple was still an ornament forbidden
to men; it lay concealed in the round cavity of a
tiny shell. A fisherman captured some of these; he
at first thought that he had obtained some fish, but
when he saw that the shell was rough and hard, he
was vexed with what he had caught, and threw it
away as the mere offal of the sea. A dog found
this windfall, and crunched it with its teeth; the
blood of the dye streamed all over the dog’s mouth,
staining its muzzle and indelibly imprinting the
purple on its lips. The shepherd,? seeing his dog’s
lips thus blood-stained, thought that the colour
arose from a wound, and went and washed it in
sea-water ; but the blood only shone the brighter,
and when he touched it with his hands, some of the
purple appeared on the hand. He then realised
the character of the shell, how it contained within
it a medicament of great beauty; he took a fleece
of wool and pressed it into the interior of the shell,
trying to find out its secret; and the wool too
appeared as though blood-stained, like the dog’s
muzzle ; thence he learned the appearance of the
dye. He therefore took some stones and broke
the outer shell which hid the substance, opened the
hiding-place of the purple, and thus discovered what
was a very treasury of dye.

there are many other instances. It may perhaps here be
mentioned that the famous purple was probably more like
our scarlet or crimson. ’

2 Tt does not seem quite certain whether the ¢ shepherd”
and the ¢ fisherman ” are identical : the scribe of one manu-
script clearly thought so, by here altering wowufv into arsets.
But a fisherman would perhaps not have possessed a dog, and
the two seem better regarded as quite separate persons.
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12 "Efvev ouv TéTE O maTip 7rpo're)»em @V
'ya,u.wv. as O¢ nxouo'a, aTolwlew rxal é{jTovy
unxavyy 8¢ ﬁs' avaBaréoOar Suvaiuny Tov
ryci,uov. ovco'rrovv-roq 8é pov, 0dpvBos efanSvnc
yivetar kata Tov auSpwva Tijs oixias. efye'yovel.
8é Tv TotodbTov: ewetSn 0ua'a/.cevos‘ o matp e-ruxe
kal Td 0u,u.a'ra émékevro Tois Bopols, aetos
avwlev xaTamwTas apvraé’et 70 aepewv' o’oBovv'rwv
36 m\éoy ovdév W o fyap dpves q)xe'ro ¢epwv
Y afypav. eb‘oxe; 'roww oz’m aryaﬁov ewaz,
xai &1 é e'rreoxov EICELV’ml 'rnv nuépav Tovs ryduovs:
xa?\eo-a/»evos' Se ,u.av'rets* 0 7ra'ro‘7p xai Teparo-
OKOTOUS TOV 0lwVOV 8myewat. of 8¢ épacav
Sew xa)t)\.tepnaal. Bevi Au vwc'rbq ,msa'oéo"qs‘
émi fd\acaav 7 djrovTas o fyap Spuis érvyev urr-ra-
uevos éxel.? éyw O¢ TadTa O efyéve'ro TOV dETOV
t'nrepe';rﬁvovu kal 8ucaw)9 E\eyov dmrdvTe opwﬂwv
elvar ,Bacn)»ea- ok els pakpav &¢ améBn Tod
tépatos 1o Epryov.

13. Neaviokos 7y Buvldvrios, dvoua Karhi-
o@évns, dpdavos kai whobaios, dowTtos 8¢ Kal
'rro7w're7uic. odTos dkovwy TG ZwoTpdTe Hurya-
'repa elvac Kakiy, Sy 8¢ ovg’emrre, 76ehev av-rm
'rav'rnv 'yevea'ﬁaz fyuvama, xal ﬁv é€  axoijs
épacTis: ToocalTn tyap Tols dxohdsTois URBpus,

! Cobet would here insert &», believing that it had fallen
out because it consisted of the same two letters as the
opening of the next word. It would be necessary in classical
Greek, but its absence may perhaps be excused in a writer
of 80 late a date as this.

? After this the MSS. have the sentence 7d 3¢ ¥pyor ebfis
&xéBn: Tdv vyip &erdv &vamrdvra éxl Thv OdAacoay auvéBn
davijvas obxéri, which Jacobs saw to be a gloss.
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12. My father then began to perform the sacrifices
which are the necessary preliminaries to a wedding ;
and when I heard of this, I gave myself up for lost
and began to look for some excuse to defer it,
While I was thus engaged, a sudden tumult arose
throughout the men’s part of the house : and this
was what had occurred. My father was in the act of
sacrificing, and had just placed the victims upon the
altar, when an eagle swooped down from above and
carried off the offering. It was of no avail that
those present tried to scare him away; he flew off
carrying away his prey. Now this seemed to bode
no good, so that they postponed the wedding for
that day: my father called in soothsayers and
augurs and related the omen to them; and they
answered that he must perform a sacrifice at mid-
night to Zeus as god of strangers upon the sea-shore,
for that was the direction in which the bird had
flown. [And that was the end of the matter: for it
had indeed so chanced that the eagle had flown
seaward and appeared no more.] At all this I
was greatly delighted with the eagle, and I re-
marked that it was certainly true that the eagle
was the king of all birds. Nor was it long before
the event followed the prodigy which had fore-
shadowed it.

18. There was a certain youth of Byzantium,
named Callisthenes. His father and mother were
dead; he was rich, but profligate and extravagant.
He, hearing that Sostratus had a beautiful daughter,
wished, although he had never seen her, to make
her his wife, and became her lover by hearsay;
for such is the lack of self-control in the lewd, that
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[ \ ~ k] b » ~ \ )\
@s xal Tols alv els épwTa Tpuddv ral TavTa:
wdoxew Umwo pnudtev, & Th Yuxi Tpwbévres
Siaxovoiow Spbaruol. mpoceNdov odv TH Sw-
oTpdTE Wpiv TOV ToNEpov Tois Bulavtiows émume-
aely, freiTo Ty Kopny+ 0 8¢ BdeAvTTopEvos adTod
Tob Blov Ty dxolaciav, fpvijcaTo. Buuos loye

\ / \ b 4 ’ (4 \
Tov KaAho@érmy xai pripdoOar vouiocavra omwo

~ 4 \ - y n~ k) /

Tod ZwoTpdrov kal dN\ws épdvTar dvamhdTTwy

yap éavrd Tis maidos TO kdAhos xal pavrali-
\ 3/ 4 ~ ’

uevos Ta dadpata, éhabe opodpa rards Siaxel-
) , s e \ ’

wevos.  émuBovhever & odv ral Tov SdaTpaTov

apvacbas tis UBpews, xal avtd T émlbvuiav

4 4 \ W, ’ t4
TeMéoars vopov yap Ovros Bulavrios, € Tis
apmdacas mwapbévov $bdoas moujoer yvvaixa,
wydpov Exew Tw {nuiav, mpocelxe ToUTY TH VoUE.
xal 0 pev éjTer katpov wpos TO Epryov.

14. ’Ev 7todTp 8¢ Tod moMépov mepiaTdyTos
xal Tis waidos els Hudas Umrexreipuévns, éuepalixe
pév ékacta ToUTwy: ovdév 8¢ NrTOv THS émi-
Bovijs elxeror xai TowdTo TL alTd cuvipymae.
xpnopov loxovaw of Buldvrior Toidvde

Nijods Tis wohs éatl Ppurwvvuor alua Aayodoa,
(aBuov opod kai mopOuov ém’ Rmeipoto Pépovaa,

! The Greek word thus trauslated might also mean that
he escaped the notice of others (rafev &AAovs) rather than
{\abev éavrdy, ‘‘he escaped his own notice,” or did it

8o



BOOK 1I, 13-14

they are led into the passion of love by means of
their ears, and report has the same effect upon them
as the ministry of the love-smitten eyes, acting
upon the mind, has upon others. Before, then,
the war broke out in which the Byzantines were
engaged, he approached Sostratus, and asked him for
his daughter’s hand, but Sostratus refused it because
he loathed Callisthenes’ loose life. This enraged
him, not only because he considered himself slighted
by Sostratus, but because he actually was in love:
for he pictured in his imagination the beauty of the
maiden, conceiving inwardly that which he had never
seen, and in this manner he fell, before he knew
where he was,! into a very bitter state of mind.
The result was that he began to plot how he might
at the same time be revenged upon Sostratus for the
injury and accomplish his own desires; and to this
end he purposed to have recourse to a law of the
Byzantines, to the effect that if a man carried off a
virgin and instantly made her his wife, the penalty
exacted was simply the fact of the marriage itself:
so that he began to look about for an occasion to
accomplish his ends.

14. Meanwhile the war broke out and the maiden
came to live with us, but his knowledge of these
facts did not restrain him from his plotting. He was
assisted by the following circumstance; an oracle
was current among the Byzantines to this effect :—

¢ There is an island city : they who dwell
Therein are named from trees. 1t makes as well

unwittingly. In the former case the rendering would
be he secretly worked himself into a very bitter state of
mind.”

81



ACHILLES TATIUS
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3 audotepa alTyv fppoce. «kal yap év Baldoay
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(5,1

1 This oracle is also found in the Anthologia Palatina,
xiv. 34, where a line of doubtful meaning, &8 &=’ éuijs ¥o6’
afua duob kal Kékpowos alua, isinserted between 11.2and 3. It
is supposed to indicate that there were many foreigners in
Tyre, such as Byzantines and Athenians, as well as the
Tyrians of native stock.

2 The words within brackets are an ingenious suggestion
by Cobet : they might easily have dropped out from a copyist
looking on from the first éAxe: to the second.
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BOOK 1I, 14

An isthmus on the sea, a bay on shore,
Where, to Hephaestus’ joy, for evermore
Consorts with him Athene, grey-eyed maid.
There let your rites to Hercules be paid.”

Now they had no idea what the oracle meant; but
Sostratus, who was, as I said,! one of the generals in
the war, spoke as follows: < It is time,” said he,
“to send to Tyre and sacrifice to Hercules: the
particulars of the oracle all agree with that spot.
The god called it ‘named from trees,” because it is
an island belonging to the Phoenicians, and the
phoenix-palm is a tree. It is a subject of contention
to both land and sea, the sea striving for it in one
direction, the land in the other; but it partakes of
both, for it is founded in the sea and is yet not dis-
connected with the shore : there is a narrow strip of
land which joins it to the mainland, forming a kind
of neck to the island.? Nor is it rooted to the
bottom of the sea, but the water flows beneath it,
and also beneath the isthmus, so that it presents the
curious spectacle of a city in the sea and an island
on land. As for the expression of ¢ Hephaestus
consorting with Athene,’” the riddling allusion is to
the connection of the olive with fire, which are also
found in company in our own country. There is
there a sacred piece of ground walled in, where the
olive grows with its gleaming foliage, and there is

1 A mistake of the writer : we only know (from L. iii.) that
Sostratus lived all his life at Byzantium, and sent his wife
and daughter to Tyre on the outbreak of hostilities.

2 Pliny, Natural History, v. 19: ‘“Then followeth the
noble city Tyrus, in old time an Island, lying almost 3
quarters of a mile within the deepe sea: but now, by the

great travaile and devises wrought by Alexander the Great
at the siege thereof, joyned to the firme ground.”
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xké8ow, 7re¢15’rev‘raa 8¢ odv at’rrﬁ TO whp Kai
avdmret 7repl ToUs 7r-rop00vs‘ wo)»?\nv -rnu ¢)»o«ya'
7 8e ToD wupos‘ al,oa)m To ¢u'rov 'yewpvyet. airy
7rupoc ¢t7ua xal ¢v'rov' ov'rwc oV edryer -rov
H¢aw'rov Aﬁr]v'r] kai o Xatpe¢wv avafpa-
Y08 dv Tod Ewa-rpa'rov ,u.eLva, émel warpoaev
7 Tuptm;,1 e/cﬁeta{wv avrov, “Ilavra ,u,ev TOV
x;mcrp.ou, elvrev, eEnrma'w Kar@s ;u] ,u.ev-rol.
favpale 1'1‘;1) ToD TUPOS povow, al)&a ical, Y TOD
v8a1'os~ ¢vaw. eBeaaa,u,nv vap éyw ToaiTa
pvoTipa.  TO fyovv i Eucehmye 'n"r]fyr;s' v8wp
xe/cepaa'pe'vov exet wop: Kkal PAoya pev o«[ret
kdTwlev a1r avTis aM\o,uemyv dvwlev Guyov'n
36 oot 70 vSwp \]ruxpov éoTiw otomrep X0V, Kal
ov're TO D, u7ro Tob v8a'roc xa‘raaﬁewurm, otre
'ro v8wp Umo -rov 7rvpos‘ ¢)»efye'rat, axn’ v8a'ros~
elaw ev TH Kpivy Kai wupos- o"n'ovSal,. émel kal
mOTAWOS I,Bnpmos*, € y,eu l,8otc avTov euﬂuq,
ovSevoe dA\\ov /cpeur'rwu éotl moTapolr v 8¢
alcouatu 0e7\.1]9 'rou vSa'roc k.a)»ouv'ros‘, ,u,ucpov
avapewov e/c'rre'raa'ac Ta w'ra. eau fyap O\iyos
dvepos eis 'ras‘ 8wa9 e,uﬂrea'n, 70 /J.ey v&o o5
x0pdn xpoue'rat, 'ro 8¢ mvebpa  Tob JoaTos
wknxrpov 'ywe-rat, 70 pedua Oé ws‘ m0apa. Aalet.
ax\a xal Muvy AtBuky ppeitar iy Tvdweriy,

1 Jacobs would replace Tépios by Bu(dvrios. If Tépios be
retained, the words give the reason why Chaerephon agreed
with Sostratus in his interpretation : if we accept the altera-
tion, Bu(dvrios, they are an explanation why Chaerephon, a
full-blooded Byzantine, was an officer of higher rank than
Sostratus, who was of a Byzantine mother but a Tyrian
father (I. iii.).
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BOOK 1I, 14

also fire in the ground which sends up a great blaze
among the branches, the soot of which manures the
trees.! This is the affection existing between the
fire and the plant, and it may thus be said that
Athene flees not from Hephaestus.” Chaerephon,
who was a fellow-general with Sostratus of superior
rank, was a native of Tyre on his father’s side, and
congratulated him on his interpretation. “ You have
explained the whole oracle admirably,” said he:
“but it is not fire only, but water as well, which has
properties not unworthy of wonder. I myself have
seen some of these miraculous sights: there is, for
example, a spring in Sicily which has fire mixed with
its waters ; if you look down you can see the flame
shooting up from beneath, and yet if you touch the
water it is as cold as snow : the fire is not put out
by the water, nor is the water heated by the fire,
but a truce reigns in the spring between the two
elements. Then there is a river in Spain which
does not seem at first sight different from any
other river; but if you wish to hear the water
talking, open your ears and wait a little: for if a
gentle breeze strikes its eddies, the water thrills
like a string: the wind acts as a plectrum upon
the water, and the water sings like a lyre. Again,
there is in Libya a lake 2 which may be compared to

1 Volcanic ground suits the olive, as it does the vine.

2 Was Bishop Heber thinking of some such story when he
wrote of places ‘“ Where Afric’s sunny fountains Roll down
their golden sand” ? Perhaps he was referring to the colour
of the soil alone. This account seems to be taken, with some
modifications, from Herodotus iv. 195, who relates how the
maidens of the island of Cyrannis, on the east coast of
Africa, obtain gold from a lake by means of feathers smeared

with pitch. He had also mentioned (iii. 102) that the sand,
or soil, of parts of India is gold-bearing.
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BOOK II, 14-15

the soil of India: the Libyan maidens know its
secret, that its water contains a store of wealth ; this
is preserved below as in a treasury, being inter-
mingled with the mud of the lake, which is a very
spring of gold. So they smear with pitch the end
of a pole and thrust it down beneath the water :
thus they open its concealed store-house, the pole
being with respect to the gold what the hook is to
a fish, for it does the fishing, while the pitch acts as
bait ; since all the gold which touches it (and nothing
else) sticks to it and thus the pitch draws its capture
to the land. That is the manner of the gold fisheries
in this Libyan stream.”

15. After thus speaking, Chaerephon gave his
opinion in favour of sending the sacrifice to be
performed at Tyre, and the city also agreed.
Callisthenes was successful in getting himself ap-
pointed one of the envoys,! and at once, after arriving
at Tyre by sea and finding out where my father
lived, laid his snares for the women. They had
gone out to see the sacrifice, which was indeed a
very sumptuous affair: there was a great variety of
different kinds of burnt perfumes, and many different
nosegays of flowers ; of the former, cinnamon, frank-
incense, and saffron; of the latter, jonquil, rose,
and myrtle ; the smell of the flowers competed with
the scent of the perfumes, and the breeze as it
travelled up into the air mingled the two together,
so that it formed a gale of delight. The victims
were many in number and various in kind : con-
spicuous among them were the cattle from the Nile.

1 The 8ewpof were strictly the quasi-sacred messengers sent
by Athens to the Delphic Oracle and the great Hellenic

ames. But in later Greek the word came to be used for any
ind of ambassador.
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1 The grammar is a little loose, but not impossible, so that
it does not seem necessary to alter with Hercher into év 7ois
... Urwots.
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BOOK 1II, 15-16

For the Egyptian ox is especially favoured, both in
bulk and in colouring: he is of very great size,
with a brawny neck, a broad back, a great belly,
horns neither small like those of the Sicilian cattle,
nor ugly like those from Cyprus; but they spring up
straight from the forehead, bending outward a little
on either side, and their tips are the same distance
apart as their roots, giving the appearance of the
moon coming to the full: their colour is like that
for which Homer so greatly commends the horses
of the Thracian.! The bull paces with neck well
lifted up, as though he would shew that he was the
king of all other cattle. If the story of Europa
be true, Zeus put on the appearance of an Egyptian
bull.

16. It so happened that at that time my mother?
was in delicate health: and Leucippe also pretended
that she was ill and remained indoors, for by such
means it was arranged by us to contrive to meet,
while the others were away : the result of this was
my sister went out to the spectacle with Leucippe’s
mother alone. Callisthenes, who had never set eyes
on Leucippe, when he saw my sister Calligone,
thought that she was Leucippe, because he recog-
nized Sostratus’ wife ; without asking any questions,

1 ‘Piicos BagiAels, wdis *Hiovijos.

700 8% keAAloTous Trmwous 18ov $3¢ ueyloTovs:
AevkdTepor xidvos, Oelery & &véuoioty duotot.
(Iliad x. 435.)
King Rhesus, of Eiones the son,
Whose horses, very fair and great, did make a goodly show :
They faster ran than any wind, and whiter were than snow.

These lines were also imitated by Virgil in the account of
the horses which Orithyia gave to Pilumnus (4en. xii. 84):
Qui candore nives anteirent, cursibus auras.

2 i.e. his step-mother.
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‘TOL? 7ro7u7¢u¢ émrealar, apa o¢ lva py 'n')‘.r)cnov
Tijs Tpov 10D a-xa¢ou9 ovroe, /ca'ra.tﬁwpoe 'yeuorro
peTa THY ap'n'afynv. émel 8¢ éyévero rata 2a~
pawrta xkouny Tvpiwy émwl Baldooy /cea,uevnu,
évratfa mpoamopifeTal '}»e,u,,Bov, &Swa'a 8& 3
Anuww, TovTO Yap 7 ovo;m TG oikéry ov em
'rnv ap'n'axyﬁv 'n-apea'/cevaxet. 0 &8¢ (v wyap ral
aM\wg' evaa-roc TO cdpa Kai ¢va’e¢ 7re(.pa-ru¢oe)
Taxy uév efevpe )w)o"r&.s‘ aMeu; a7ro TS rcco,m;e
éreivns mu 87;1'a amémievoev émi 'rnv Tvpov. éoTe
8¢ /uxpov émiverov Tvaw, vna’t&ov améxov oAiyov
s Tipov (PoSom;s‘ avro Tdpov of Tipior
Aéyovaw) &vba o MéuBos etﬁnSpeve.

18. Dpo 8¢ s 'n'avn'yvpews‘, nvo Ka)»)»weevr)s‘
'rrpoaeb‘oxa, fywe'mz 817 Ta TOD deTod Kal TRV
pdvrewy: kal eis Ty VoTepaiav wapesxevaloueba

! Hercher here inserts &. It is a question whether
Achilles Tatius is a sufficiently correct writer thus to make
him conform to the strict Attic standard.

2 The MSS. have xal wpooedéxa, which cannot stand.

90 \



BOOK 11, 16-18

for he was carried away by the sight of her, he
pointed her out to his most trusty servant, bidding
him get together a band of robbers to carry her off,
and instructed him how the attempt was to be made :
a holiday was near at hand, on which, he had heard,
it was customary for all the maidens of the place to
come together on the sea-shore.

After giving these instructions, and after perform-
ing the sacrifice for which he had formed part of
the embassy, he retired. 17. He had a vessel of
his own—he had made all these preparations at
home, in case he should succeed in such an
attempt: so when the rest of the envoys sailed
off, he weighed anchor and rode a little off the
land, waiting in order that he might seem to be
accompanying his fellow-citizens on their home-
ward journey, and that after the carrying off of
the girl his vessel might not be too close to
Tyre and so himself be taken in the act. When
he had arrived at Sarepta, a Tyrian village on the
sea-board, he acquired a small boat and entrusted
it to Zeno; that was the name of the servant in
whose charge he had placed the abduction—a fellow
of a robust body and the nature of a brigand. Zeno
picked up with all speed some fishermen from that
village who were really pirates as well, and with
them sailed away for Tyre: the boat came to anchor,
waiting in ambush, in a little creek in a small island
not far from Tyre, which the Tyrians call Rhodope’s
Tomb.

18. However, the omen of the eagle and the
soothsayers happened before the holiday for which
Callisthenes was waiting, and for the next day we
made the prescribed preparations at night for sacri-
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cuppood.
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BOOK II, 18

ficing to the god. Nothing of all this escaped Zeno’s
notice : when evening was now far advanced, we
went forth, and he was following us. Hardly had
we arrived at the water’s edge, when he hoisted the
preconcerted signal ; the boat rapidly sailed toward
the shore, and when it had come close, it was
apparent that it contained ten youths. They had
already secretly posted eight others on land, dressed
like women and with their faces closely shaved of
all hair ; each was wearing under his gown a sword,
and they too carried a sacrifice in order to avoid all
suspicion : we thought that they were women. No
sooner had we raised our pyre, when they suddenly
gave a shout, ran all together upon us, and put
out our torches; and as we fled, all in disorder
from the sudden surprise, they drew their swords,
seized my sister, put her aboard the boat, quickly
embarked themselves, and were off like a bird.
Some of our party were flying, knowing and
seeing mnothing; others did see, and cried out,
“ Calligone has been carried off by brigands.” Their
boat, however, was already far out at sea. When
they began to approach Sarepta, Callisthenes observed
their signal from a distance ; he sailed to meet them,
put the girl on board his ship, and quickly sailed for
the open sea. I felt a great relief at my wedding
being thus all unexpectedly made impossible, and
yet at the same time I was of course much distressed
at the way this great disaster had befallen my
sister.
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1 Hercher suggests épwrikdrepor, ‘‘ something more ama-
tory,” which may perhaps be right.

? After orevwwds the word 634s occurs in the MSS., which
must be a gloss.
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BOOK 1II, 19

19. After a few days had elapsed, I said to Leu-
cippe : “ How ! long, my dearest, are we to stop at
kisses, which are nothing but a prelude? Let us
add to them something with real love in it. Let us
fetter one another with an indissoluble bond ; for if
but once Aphrodite initiate us into her mysteries, no
other god will ever prove stronger than she.” By
constantly reiterating my request, I had persuaded
the maiden to receive me one night in her chamber,
with the connivance of Clio, who was her chamber-
maid. This was how her chamber lay: there was
a large wing of the house divided into four rooms,
two on the right and two on the left, separated by a
narrow passage down the middle ; there was a single
door at the beginning of the passage, and this was
the entrance the women used. The two inner rooms
opposite one another belonged to the maiden and
her mother ; as for the two outer rooms nearer the
entrance, the one next to Leucippe’s was occupied by
Clio, and the other was used as the steward’s store.
Her mother was in the habit, when she put Leucippe
to bed, of locking the passage door from the inside,
and somebody else would also lock it from the

1 Anthony Hodges, translating Achilles Tatius in 1638,
paraphrases the opening words of Clitophon in a pretty lyric,
which I cannot forbear to quote :

¢ Dunces in love, how long shall we
Be poring on our A, B, C?
For such are kisses, which torment
Rather than give my soule content :
Letters from which you scarce will prove
The wisest scholler can spell love.
What though the lilly of your hand,
Or corall lip I may command ?
It is but like him up to th’ chin,
Whose mouth can touch, but take none in.”
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1 The 7e and kaf originally after KAeid and before riis xdpns
must be removed with Jacobs.
2 MSS. {i xdpp, which Salmasius saw to be a gloss.
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BOOK 1II, 1g9-21

outside and pass the keys through the hole ; she used
to take and keep them, and in the morning, calling
the servant whose business this was, she would pass
the keys back again for him to open the door. Satyrus
obtained a duplicate set of these keys and experi-
mented with unlocking the door ; finding that this
was practicable, he persuaded Clio, with the maiden’s
consent, to raise no objections to our plan. Such,
then, were the arrangements we had made.

20. There was one of their servants called Conops
—a meddlesome, talkative, greedy rascal, deserving
any bad name you liked to call him. I noticed that
he seemed to be watching from a distance all that
we were about; and being particularly suspicious
that we were intending (as was indeed the case) to
make some attempt by night, he would constantly
sit up until very late, leaving open the doors of his
room, so that it was a difficult business to escape
him. Satyrus, wishing to conciliate him, used
often to joke with him, calling him the Conops or
Gnat, and good-humouredly punned upon his name ;
he saw through the device, and while he pretended
to make jokes in return, he shewed in his humour
his cross-grained and intractable nature. ¢ Since,”
said he, “you even mock at my name, allow me to
relate to you a fable derived from the gnat.

21. “The lion often used to complain to Prome-
theus that he had made him great and handsome,
that he had armed his jaw with teeth and made
his feet strong with claws, and made him stronger
than all the other beasts: ¢ And yet,” he would say,
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1 Pliny, Natural History, x. 21: ‘‘Hereupon it is, that
marching proudly as they [cocks] do, the very lions (which
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BOOK II, 21-22

¢ powerful as I am, I am terrified of a cock.’! ¢ Why
thus blame me in vain?’ said Prometheus, his
attention thus attracted to the matter: you have
everything that I could give you at the moment
of creation : your spirit is feeble in this one respect.’
The lion wept much at his evil case and cursed
his cowardice and at last determined to slay him-
self: but while he was in this frame of mind, he
happened to meet the elephant, and after hailing
him, stopped gossiping with him. He noticed that
his ears kept moving the whole time, and asked
him: ¢What is the matter with you? Why is
it that your ear never keeps still even for a
moment?’ It so chanced that at that instant a
gnat was flying about him, and the elephant replied :
‘Do you see this tiny little buzzing creature?
If once it were to get into the channel through
which I hear, it would be the death of me.” ¢Well,’
said the lion, ‘there is surely no reason for me to
die after all, seeing that I am big enough and as
much better off than the elephant, as the cock is a
nobler creature than the gnat” You see then how
powerful is the gnat, so that even the elephant is
afraid of him.” Satyrus understood the innuendo
that lay beneath this story, and, with a slight smile,
¢ Listen,” said he, “ to a fable of mine as well, taken
from the gnat and the lion, which I once heard from
a learned man: and I will make you a present of
the elephant of your story.

22. “The rascally braggart gnat said one day to the
lion: I suppose that you think that you are king
over me as over all other beasts? But you have

of all beasts be most courageous) stand in fear and awe of
them, and will not abide the sight of them.”
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1 The MSS. have pov: ue is the ingenious and certain

conjecture of Cruceius or della Croce, the early Italian
translator of Achilles Tatius.
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BOOK'-TI; 22

not better looks than I, or'm'Oré. courage or even
greatness. What, in the first place,ic your courage?
You scratch with your claws and“Yite with your
teeth: and so does any woman when sh¢ fights. Then
what about your size or your looks of ‘which-you are
so proud? You have a broad chest,’ muscular
shoulders and plenty of hair about your rteek :-but
you cannot see what a wretched sight you are trom
behind.! My greatness is that of the whole;air
which is traversed by my wings, and my beauty is
the flowers of the meadows, which are as it were :
my garments which I put on when I am tired of
flying. I fear it will make you laugh to hear all the
catalogue of my valour: I am wholly an instrument
of war; I am ready for the fray at the sound of the
trumpet, and my mouth being at once trumpet and
weapon I am both bandsman and archer. I am at
once my own arrow and my own bow; my wings
shoot me through the air, and as 1 pounce I make
a wound like an arrow: the person who is struck
suddenly cries out and looks for him who dealt
the wound. I am there and not there: at the
same moment I retire and advance: I use my
wings as cavalry use their horses to circle round
the man I am attacking ; and I laugh at him when
I see him dancing with the pain of my wounds.
But what need of words? Let us begin the battle.’
So speaking, he fell upon the lion, alighting upon
his eyes and flying about all the part of his face
that was unprotected by hair, at the same time

1 I dc not feel quite sure of the reason for this taunt—
whether the lion was supposed to be particularly unsightly
in his hinder parts, quia pudenda ejus non satis tegebat cauda,
or simply that the rest of the body, after the fine maned
front, seems to be a poor and scraggy thing.
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wmwTeve uév Twa ;n]xa,m‘;v kal d'mvel, TO TPOTOV"
we 86 7 BerTioTy 'yaa"rnp xa'rnvalcaae, melfetas.

2 émel ¢ fixe 'n'pbs* 'rov Ea'rvpov, elta 8€nrv1)¢rae
Euerhev amiévar, éyxel Tod Qapudrov katd Tis

1 So Cobet rightly for oe of the MSS.
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BOOK 11, 22-23

piping with his drone. The lion began to be furious,
jumping round in every direction and making empty
bites at the air: then the gnat all the more made
sport of his anger, and wounded him actually on the
lips. The lion turned towards the direction in which
he was hurt, bending over to where he felt the
blow of the wound, but the gnat adapted his body
like a wrestler, avoided at the encounter the snap of
the lion’s teeth, and flew clean through the middle
of his jaw as it closed, so that his teeth clashed idly
against one another. By this time the lion was tired
out with fighting vainly against the air with his teeth,
and stood quite worn out with his own passion, while
the gnat hovered round his mane, chanting a song of
victory : but as he took a wider sweep of flight in
his unmannerly exultation, he became entangled
upawares in the meshes of a spider’s web, though
the spider was not at all unaware of his arrival. Now
unable to escape, he began to cry in despair : ¢ Fool
that I was: I challenged the lion, while a paltry
spider’'s web has caught me!’” Thus did Satyrus
speak : and, “Now,” said he, with a smile, “you
had better beware of spiders.”

23. After letting a few days pass, he (knowing that
Conops was always the slave of his belly) bought a
drug of the nature of a strong sleeping-draught, and
asked him to dinner. At first he suspected some
trick and hesitated : then, his beloved belly being
too strong for him, he accepted. He came to
Satyrus, and after dinner was just on the point of
going away, when Satyrus poured some of the drug
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'reMv'ralfac /cé)wcos‘ ) Ea'-rvpoe at’rrg?) Kai o pév
e'me, Kal pikpoy 8La)»t7rwv, baov els To 8w,u.a'nov
abtod Pbdoa:, katamwesbv éxeito, TOV vm/ov
xaﬁevSwv ToD ¢a,pp.axov. o 8¢ dtupos elo-
Tpéxer Tpos pe /cal, Aéyer “ Keltal gor rafeddwy
o ch?\w\[r 1 o‘v 8¢ 6 o'rra)c O(wo-aevc wyaﬂos* fyem).
a;l,a e)»efye Kai FiKopuey em, 'ras' O9pas Tis épwuévns:
/caL 0 pév UmeeimeTo, éym ¢ ew-ﬁew, umrodexo-
puévns pe s K?\elous‘ a\[ro¢nn, TJoe,u.wv 'rpo,uov
Sumrhod, xapds apa Kal gboﬂov. 0 pév yap ToD
wavvov ¢o,80¢ eb‘opuBe:, Tas Tis Yuxis e)»mSae,
7 8¢ e’)»ms‘ 70D 'rvxew érexaAvmTey Ndovy 'rov
¢oBov: olTw kai TO e’MnCov époBeiTéd pov xai
éxaipe TO Xvwot?,m:uov. ap'rL oé pov  TpoaeN-
fovros elow 'rou Ga)»a,u.ov THs waidos, fywe'ml. T
TowdTo mepl T Tiis xopns pnTépar éruye 'yap
ovel,pos' avTyy 'rapafac eSo:ceL T )»na"rm/
,u.axal,pau éxovta fyv;wnu dyew apmacdpevoy
adtijs T ﬁvya'répa, xal lcaxraee,uevov vvr'nav,
uéony avatéuvew ? 'rr) p,a,xabpa ™Y yacTépa
/ca'ra)eev apfa,uevov wlro s aidobs. 'rapaxeema
odv o SeipaTtos, ds elyev, auam;Sa lca,l, e'rri ToV
Tijs Ouyatpos farauov TRéXEL éyyds 'yap n,
ap'n Hov /ca-ra/c)ueewos'. éyw pév 61 Tov 1]ra¢ov
dxovoas avovyouévoy Tdv Oupdy, ebfds dvemrs-
dnoa 1) 8¢ émi Ty KNlvmy mapiy. cuvels odv
70 Kakov éEdAhopar xal Sia Tdv Oupdv Tepar
Spouw, kai o Sdrupos Umodéyerar Tpéuovra rai
! Gottling’s brilliant and certain emendation for Kdvwy :
an ignorant copyist would inevitably alter it into the familiar
name.

2 Cobet restored the present infinitive for the MSS.
aorist avateueiv.
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BOOK 1II, 23

into his parting glass: he drank it, had just time to
get to his own room, and then fell down and lay
sleeping a drugged sleep. Then Satyrus hurried to
me and said : “ Your Cyclops is asleep ; see that you
prove yourself a brave Ulysses.!” He was still
speaking when we came to my beloved’s door. He
left me, and I entered, Clio letting me in on tiptoe,
trembling with the double emotion of joy and fear :
the fear of the danger we were running troubled
the hopes of my heart, while the hope of success
dulled with pleasure the fear I had conceived ; hope
was afraid and apprehension rejoiced. But hardly
had I entered the maiden’s chamber, when a strange
event befell her mother: she was troubled by a
dream in which she saw a robber with a naked sword
snatch her daughter from her, throw her down on
her back, and then rip her up the middle of the
belly with the blade, beginning from below. Greatly
frightened and disturbed, naturally enough, she
jumped up and rushed to her daughter’s chamber,
which was quite close, when I had but just lain down :
I, hearing the noise of the doors opening, leaped
quickly up; but she was already at the bed-side.
Then I understood the mischief, sprang away, and
ran through the door-way, where Satyrus was
waiting for me, all trembling and disordered as I

1 A reference to the famous story in the ninth book of the
Odyssey.
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TeTapayuévov. elta épevryouey Sia Tod ardTOVS Kai

éml 10 dwpdTior. e'a,v'ré‘w f;’keo,wsv.

24. ‘H 8¢ 'n'pw'rov pév Omo LM'yfyou xaTe‘rreceu,
elta aveve'yrcoua'a v Kheww kara /coppns‘, s elx\e,
pa'm,{et Kai em)xaBo,uevn TéV TpLYdY, dua mpos
'rnv Ovyatépa avqu,u.mfev “ Aww)»eo'ac pov,”

2 Aéyovaa, “ Aev/cnr'm), Tas é\midas. olpot, Zw-
agTpate: ad ,u.ev ev Bulavriep mohepels Umeép
aM\o'rpru fya,u,wv, év Tipo Se Ica'ra'rrevrohe,wqo'at
xal TS GUfya'rpos* 0'06 TiS ToUs ryap.ovc o-eov)vmcev.
olpoc deihaia, TotoUTovs cov yduovs dyreabar ob

3 wpoaeSomov. w¢e7\.ov éuewas év  Bufarrie:
wqbe)»ou &males 'n'oke,u,ou ne 'rnv quw- wqbe)xov
oe kb @paf wm)o-ae UBpiaer: ok GLXGV 7 Tup-
gopd Six T avdrykny dvetdost viv 8¢, Kaxo-
atpov, aSoEel.c év oIe Sva'-rvxece' émhdva 8¢ ue

kal TA TOV evvwvuov g:awaa,u.wm, TOV 86

axnbéarepov & Sverpov ovx € eagduny viv abhiw-

Tepov aveq',u,nens‘ ™Y vasTépa: airn 8va"rvxe~

a'repa Tijs ,u.axabpac Tow), 00d¢ €eldov 'rov vﬁpb-
o'av'ra ae, 0v0¢ 0ldd pov Tijs cupdopds ™Y TOXY.
oluot TV Kaxdv ;m mu dotnos 7v;

25. Eeappno'ev ovv U] 'n'apeevos‘, @s dv éuod
8La7re¢eu'yo1'os~. xal Néyer “Mpy Xotb‘opst pov,
piTep, 'r'r)v mapBeviav: obdév Epyov pot rewpa,/c'mc
'rowv'rcou pn,u,a-rwu afwu,l o8¢ oida ToDTOV oanq
2 7, elte datpwy, eite npwe, elte 7\170'1179. €ICEL,u.‘I71/

o¢ 7re¢o/3n,u,evn, /.mSe ava/cpa.'yew 81,0, TOV ¢o,80v

Suvap,emr $oBos yap fy)\w'r'ms‘ éoTi 850‘;&09. Sv

olda ,u.ovov, ov8€¢9 pov ™Y 'n'apeemav /ca'rna'xvve.
3 katameooboa odv 7 Ildvbera md\w EoTever

1 Inserted by Cobet.
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BOOK 1II, 23-25

was : then we fled through the darkness and came to
our own rooms.

24. Panthea first of all fell down ina swoon: when
she recovered, she straightway boxed Clio’s ears and
caught her by the hair, at the same time crying out
to her daughter : “ Leucippe, you have destroyed all
my hopes. Ah, my poor Sostratus, you are fighting
at Byzantium to protect other people’s marriages,
while at Tyre you have already been defeated and
another has ravished your daughter’s marriage. Woe
isme, Leucippe : I never thought to see your wedding
in this wise : would that you had remained at Byzan-
tium ; would that you had suffered violence after the
custom of war; yes, would even that a conquering
Thracian had been your ravisher: a misfortune
brought about by force does not carry shame with it.
But now, wretched girl, you have lost your fame at
the same time as your happiness. Even the visions
of the night have beguiled me—this is truer than
any dream: you have suffered a worse fate than being,
as I saw you, ripped up; thisis a crueller wound than
the cutting of the sword—and I could not see your
ravisher, nor do I know how the whole wretched
business came about: alas, alas, was he perhaps a
slave?”

25. This, showing that I had escaped, gave the
maiden fresh courage. ¢ Do not, mother,” said she,
¢ thus disparage my virginity ; nothing has happened
to justify what you have said, and I know not who
was here—god, demigod, or burglar. I was lying
stricken with fright, and I was too much afraid, even
to cry out: fear is a shackle on the tongue. Only
one thing I know, that nobody has offended my
virginity.” Then Panthea again fell down and wept :
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Nuets 8¢ éoxomoduev, kal’ éavrols ryevéuevor, TL
mountéov €ln, kal édoxer kpdTiaTov €lvar pevyew,
wpiv 1) €ws yévnrar kal 7o wav 9§ Kiew Baca-
wlouévn rateimy.

26. Adkav odv oltws elyoueba Epyov, crnyrd-
pevor wpos Tov Gupwpov amiévar wpos épwpévny,
kai émwi Ty olxiav épyduela Ty Kiewiov. Hoav
8¢ Nowmov péoar viktes, date pohis ¢ Bupwpods
avépkev nuiv. xai o Khewias, év mepde yap
ToV Hti)tap,ov elxe, Siakeyouévov fudv drovoas,
rca'm'rpexet TeTapwy/.Le'voq. xai év 'roo-oﬁ'r(p 'n‘w
K\eww katémw opduey o'7rov877 ﬁeova'aw v yap
Spacpov BeBovhevuévn. dua e odv o Khewias
jxovaey Hudv & memovfauev xai Tis Khewobs
nuets, dros ¢iuyor, kal wdhw Hudv 5 Khawo ¢
motely pé\houev. mapendovres odv elow TEWY
Oupisv, 7 KXewia Sunyodueba Ta yeyovéra xal
87 pevyew Sieyvaorauev. Néyer 1) Khewd, “ Kayo
oUv Vuly: Y yap mwepipelvo Ty €w, OdvaTos pou
mporeLTal, TOV Bacdvwv yAukiTepos.”

27. ‘0 odv Khewias Tijs xetpos pov AaBduevos
dyer ths Khewobs pakpav xai Néyer ““Aokd por
KaAMo Ty yvduny edpnréval, Tavtyy uev vmeEay-
aryelv, nuas 8¢ SNiyas nuépas émioyeiv, kdv olTw
dokf), cvokevacauévovs ameNdeiv. ovdé yap viv
olde Tis Kopns 7 paTNp Tiva karTéhafBev, ds Vuels
daté, 8 Te kataunvicwy otk €otar, THs Kheods
ék péagov ryevouévms: Tdxa O¢ Kali T Kopnw

108



BOOK 1II, 25-27

but Satyrus and I, when we were alone in our rooms,
were considering what we had best do, and we
decided that the best course would be to fly before
morning came and Clio revealed the whole story
under torture.

26. This resolved, we set about it at once. We
told the porter that we were going out to see my
mistress,! and went to Clinias’ house. It was still
deep night, and his porter made some difficulty
about opening to us; but Clinias, whose bedroom
was upstairs, heard us talking to him and came
running down in disorder: and just at that moment
we saw Clio behind us, running ; she too had made
up her mind to run away. So all together Clinias
heard our story from us, and we Clio’s, how she had
fled, and Clio our next intentions. We all therefore
went indoors, related to Clinias all that had hap-
pened, and told him that we had made up our mind
to fly. Then said Clio: “I am with you too:
if I wait until morning, my only resource is death,
which I prefer to torture.”

27. Then Clinias took me by the hand and led
me away from Clio. “I think,” said he, “ that I
have conceived the best idea: namely, to send her
away privily, and ourselves remain a few days; then,
if we like, we can ourselves go atter making all
necessary preparations. At present, so you tell me,
the girl's mother does not even know whom she
caught ; and when Clio has once disappeared there
will be nobody able to inform her. And perhaps
you will be able to persuade the girl to escape with

1 Not, of course, Leucippe, but some girl of lower station.
Young Greeks and Romans were almost encouraged in light

love-affairs to keep them from the graver offences of meddling
with women of their own rank.
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cvuduyely meloere.” Eleye 8¢ xal aldTos GTi
Kowwvos yevigeTar Tis amodnuias. TabTa Eofe
kal Ty pév Kheww Tdv olketrdv avrod Tt mapa-
8i8wai, xelevoas éuBaréolar ordper, Huels O¢
aldtod ratauelvavres éppovrilopev mepl THY
éoopévov, ral Té\os &bofev dmomepalbivar Tis
kopns xal € pév Belijoer ovupuyely, olTw
wpdTTew € 8¢ wij, wévew adrod, mapadovras
éavtods TH TOXn. KounBévres odv SNiyov Tis
VUKTOS 800V TO NouTdv, TepL T €w wdMiv éml TV
olxlav éraviiGouev.

28. ‘H odv ldvbeia avactiaca mepl Tas Paod-
vovs Tiis Kheols niTpemilero xai xakely adryv
écéhever. s 8¢ 7w ddavis, ma\w émi T
Ovyatépa letar kai “Odx épes,” &pn, “ Tv
guokevyy Tob Spduatos; (dov rxal 7B Kiewd
mépevyer.” 7 8¢ érv paihov é0dppnoe xai Néyer
“Ti whéov elmw oo, Tiva 8¢ &AAMY mwpocaydyw
wioTw Tis a\nbelas ueilova; e mapOevias éoTi
Tes Soxipacia, Soxipasov.” ““Eri kal Toidro,”
épm 7 Lavbeia, “ Neimetar, va ral pera papti-
pwv SvoTuxduer.” TadTa dua Méyovoa, averndij-
gev éw.

29. ‘H 8¢ Aeveimrmn kal éavryv yevouévn rxai
T@V Ti)s pnTpos yeutobeica pnudrwv wavrodams)
Tis . dxbeto, foxivero, dpyileto. Tixfero
pév mepwpauévn, foxivero 8¢ dvedifouévy, bdpyi-
teto 8¢ amioTovpévn. aldws 8¢ kal Nmy «al
dpyn Tpia Ths Yuxis Kluatar 7 pev yap aldws
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BOOK 1I, 27-29

you.” At the same time he told us that he was
prepared to share our flight abroad. This plan
commended itself to us: so he handed Clio over to
the charge of one of his servants, telling him to put
her aboard a ship, while we waited there and dis-
cussed the future. Our final decision was to make
an attempt to persuade Leucippe, and if she were
willing to accompany us in our flight, to act ac-
cordingly: if not, to remain at home and put
ourselves in the hands of fortune. We reposed
ourselves therefore for the small part of the night
that was still left, and returned home again about
dawn.

28. When Panthea had risen, she began to set
about the preparations for the torturing of Clio, and
bade her be summoned. As Clio could not be found,
she again attacked her daughter. ¢ Do you refuse,”
said she, “to tell how this plot was composed ?
Now Clio too has fled.”” On this Leucippe gained
still greater courage, saying, ¢ What more can I tell
you? What more valid proof can I bring that I am
speaking the truth ?  If there be any test of virginity,
apply it to me.” ¢ Yes,” said Panthea, “that was
the one thing lacking—that our disgrace should be
publicly known to others too.” As she said this, she
flounced out of the room.

29. Leucippe, left alone to ponder on her mother’s
words, was a prey to various differing emotions;
grief, shame, and anger. She was grieved at having
been found out: she was ashamed because of the
reproaches which had been cast upon her: and she
was angry because her mother would not believe her.
Shame, grief, and anger may be compared to three
billows which dash against the soul: shame enters
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S TV oppdTov eia'pe'ova'a. ™Y TOV 6¢0a7t/.u'iw
é\evlepiav /caﬂtupel.' 7 )»vm] oé 7repl Ta oTépva
SLave/l,opevn raTaTijke Tis Yuxis 1o Lomypody:
1 8¢ opyn mepLidakTodoa "n‘;v rapdiay evruc?\,u{el.
-rov )»oyw;wv T® TiS paw.as‘ a¢>pw. Aoyos 8é
ToUTOY amdvTRV mrrnp, kal oikev éml aKom®
'rofov Ba.M\ew xai émiTvyxdvew xal éml T
Yoy 7re;mrew Ta /37\17,u,a-ra xal mowcila Tofey-
pata. 'ro wév ea"nv av-rrp XOLSopLa Be)\oc xal
'ywe-raz TO é')ucos' op'yn 70 &8¢ éoTw ehe'yxoe
a,'rvxn,u.a'rcov' éx -rou-rov TOU Behove Xv'my yive-
Tar 10 8¢ dveldos duapTyudTev lcaf, raloba v
aidd 70 Tpadua. a&oy 8¢ TovTwv damdvrwv
Tdv BeAdv Baeea ey 'rd Bhnp,a'ra, dvatpa 8¢
T8 Tofeduata. & 8¢ TovTwy amdvTwy dpparoy,
a,p,vvea'eal. Bd\\ovTa Tois avTols Bhn,uaa'r Adyos
yap yAwoonys Be)\os‘ a?\)tm fy)\am'ans‘ Be?\,ec
Oepameverar: /cal fyap TiS /cap&as* e'n'a.va'e 70
Gupou,uevou ral Tiis Yuxis éudpave To )»vvrou-
pevov. dv 8 s ava'ymy Tod /cpei'r"rovos- a'uyna'n
'mv dpvvay, a)»fyewo'repa rywe-raz T E\kn) T cwomh’
a:, ryap @dives @V erc Tod Adryov lcU/.ca'rwu, oz’uc
amomTéocagar Tov appov, oibodor mepl éavras
mepvonuévar. TogoUTwY odv 7 Aevkimmn yept-
oOcioa ppudTtov, odk Epepe THv mpoaPoriy.?

1 Scaliger’s correction for the MSS. Aoidopfas.

2 The last sentence of this chapter is rejected by Hercher

as the scholion of a cos)ylst But it does not seem to me
entirely alien to the style of our author.

! 1 do not feel very sure of the meaning of this passage: it
is a rhetorical sententia not \eri‘; well fitted into its context.
The obvious interpretation is that shame is caused by things
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BOOK 1II, 29

through the eyes and takes away their freedom!;
grief diffuses itself about the breast and tends to
extinguish the lively flame of the soul ; while anger,
roaring round the heart, overwhelms the reasoning
power with its foam of madness. Of all these speech
is the begetter: it is like a bow shooting and aiming
at its mark and discharging its wounding arrows
of various kinds against the soul. One of its arrows
is upbraiding, the wound it causes, anger. Another
is the conviction of wrong, and the wound caused by it
grief. The third is the reproach for error, and the
wound inflicted by this is called shame. All these
arrows have the same peculiarity ; the wounds they
deal are deep, but bloodless, and there is but one
remedy for all of them —to return the same arrows
against the enemy. Speech is the arrow of the
tongue, and the wound it causes can only be cured
by another tongue shooting in return: this quiets
the anger of the heart and deadens the soul’s pain.
If the fact that one is dealing with a stronger makes
such a return impossible, the wound grows more
painful by reason of the silence thus enjoined. For
the pains which are the result of these stormy
waves of speech, if they cannot cast off their
foam, swell within and only become the more
severe. Such were the thoughts that surged upon
Leucippe’s mind, and she was little able to bear
their onslaught.

seen, and shame may be said to deprive the eyes of their
liberty in that it causes the person ashamed to cast his eyes
down to the ground ; but it has been stated only a sentence
above that Leucippe’s shame came from the reproaches
levelled at her, a.ns this is the sense of the continuation of
the sententia, in which it is stated that the efficient cause of
these distressing emotions is speech.
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30. Ev 'rovfgo 3¢ érvyov wep\[raq Tov ZdTUpov
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™Y ¢vrynv.
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) 'rov Kawanra, ﬁv /caTa/cot,u.w'as“ TovTov dia-
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'rwa.c 0 Ewrupoe (mpocememoinTo yap xal av’rm,
el;’ od ¢ 0a7\a,u.co wpoae?\xn)\vﬁe;, epav) e7r?, 1’1)11
TpiTNY Hmoavl epxe'ra.c ToV 0vapow ICaICGlJIOlI
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wapeaxeﬁaa'e, /cab e¢0ao‘ev pds én’  avTod
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mepi 7rpw'ms~ vuKTOS PrhaKas wpon;&ev avropni,
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1 9fpav—his third victim—is the ingenious emendation of
Boden for 6/pav, the third door.

114



BOOK 11, 30-31

" 80. It so happened that just at that moment I
sent Satyrus to her to see if she were prepared to
run away with us. But before she even heard what
he had to say, “ 1 implore you,” said she to Satyrus,
“in the name of our country gods and all there
are in the world, take me away, wherever you like,
out of my mother’s sight. If you go away and
leave me behind, I shall end my life by a noose
of my own making.” When I heard of her words,
I felt that the greater part of my anxiety was gone;
we waited a couple of days, while my father was
still away,! and began to make our preparations for
flight.

31. Satyrus still had some of that drug left with
which he had put Conops to sleep; and while he
was waiting upon us, he poured some of it unob-
served into the last cup which he was bringing to
Panthea: after rising from the table she went
to her chamber and there fell at once asleep.
Leucippe had a second chambermaid ; with her, too,
ever since she had been placed in that position,
Satyrus had pretended to be in love, and he gave
her also a dose of the same mixture; then he
proceeded to his third victim, the porter, and success-
fully drugged him with a similar draught. A carriage
was waiting in readiness for us outside the gates,
due to the forethought of Clinias, and he himself
got into it and waited there for us. When everybody
was asleep, at about the first watch of the night, we
went out without a sound, Satyrus leading Leucippe by
the hand ; fortunately Conops, who was in constant
ambush for us, was away on that particular day on
some business for his mistress. Satyrus opened the

1 In Palestine : see V. x. §3.
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Kai wpon)\ﬂo;wev- wq 8¢ wapn,ucv émi 'ras‘ wilas,
eweBn,uev 'rov oxq,u,a'roe. Nuev O¢ of 'n'a.wee eE
n,u.el,s' kal o K)\ewms‘ /caa Svo Hepavrov'res' a.u'rou.
émeNadvoper odv T émi El,Swua xai mwepl potpas
'ms‘ vukTos Svo wapn/wu éml T moMw kal edfvs
em Bnpv'rou o0 Spbuov ewozov;usﬁa., Vo,u.l.é'ov'rec
evpnaew e/cec vaiy e¢op,uovaav. Kal ovKk fTUXI-
Tapey: s 'yap émi ToD Bnpvnwv M,uevoq Mbo-
pev, aua'yo,u.evov ordpos elpouev, ap'n, 'm mpvU-
/wno-ca. HéANoY amolvew. undév odv epw'rnaau'res‘
ol w')\et, pe’rea‘xevaé‘opeea éml 'mv fdracgaav
éc iis_vis, xal v o KALPOS ULKPOY awo Tis €w.
émhew 8¢ TO whotov eis 'ANeEdvdpetav, Ty peydAyy
7ot Neihov woluw.

32. "Exatpov 16 mpdTov opdv 'rr)v fdracaav,
otTw rehafybé‘owoe Tob a'/ca¢oue ax\’ émri 'rou;
M,uemv ewoxov/.:.evou. s 8¢ eBofev ouptov elvat
7rpo<; auafyayynv To medua, eopvﬂoe n 7ro7w<;
KaTta To a‘xa¢09, TV VavTOY &aeeowwv, TOD
xkvBepviTov KelevovTos, ékouévov TAVY KdAwv
1 repaia 'n'epaﬁfyero, 70 L'o"nfov xafieto, 1) vais
amecaleveTo, 'raq &fym?pas‘ avea"n'wv, 0 M/mu
Ka‘TG)\.GLﬂ'GTO‘ 'n)v v ewpw,uev a7ro s v0s
xkaTta p.ucpov avaxwpovo-av, @5 av'rnu m\éovaav
TaLaviopos MW Kal TONNY Tis evxn, Beous' cwTH-
pas KalodvTes,! euqu),uovv'ree alaiov TOV mwhoby
fyeveo-ear 70 mvedpa npe'ro a'¢08po'repou, 70 (aTiov
éxvpToiTo Kai elhke Ty vaiv.

! The editors have altered these participles into the
genitive : but a nominativus pendens does not seem an
impossibility in Achilles Tatius.
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doors ; we followed ; and when we had arrived at
the gates, we entered the carriage : we were six in
all—ourselves, Clinias, and two servants of his. We
took the road to Sidon; arriving there when
another watch of the night was about spent, we
hurried on to Berytus, expecting that we should
find some ship at anchor there. Nor were we
disappointed : for as we arrived at the harbour of
Berytus, we found a ship just sailing, on the
very point of casting loose; so we asked no
questions as to her destination, but embarked all
our belongings aboard ; it was then a little before
dawn. It appeared that she was making the voyage
to Alexandria, the great city at the mouth of the
Nile.

32, I was at once full of joy, even at my first
sight of the ocean, before the boat got out to sea
but was still riding in the harbour. When the
breeze seemed favourable for putting off, a busy
commotion arose throughout the ship—the crew
running hither and thither, the helmsman giving his
orders, men hauling on the ropes. The yard-arm
was pulled round, the sail set, the ship leaped
forward, the anchors were pulled in-deck, the
harbour was left; we saw the coast little by little
receding from the ship, as though it were itself in
movement; there were songs of joy and much
prayer directed to the gods saviours, invoking good
omens for a prosperous voyage; meanwhile the
wind freshened, the sail bellied, and the ship sped
along.
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33. "Etvye 8¢ Tis uiv veaviorkos mapacknviv,
0s émel kaipos Ay apiaTov, pihoppovoiuevos Nuas
owapiotdy nElov. kai Huiv 8¢ o SdTupos
mapépeper: Bate els péoov vatabéuevor & elxouev,
70 dpiaTov éxowoduev, 110n 8¢ kai Noyov. Aéyw
&) mpdros: ““Tlobev, & veavioke, xal Tiva oe Oet
waketv; " “’Eyw Mevéhaos,” elmev: “ 1o 8¢ vyévos
AlydmTios. Ta 8¢ Vpérepa Tiva;” ‘“’Eyo
K\ettopdv, odtos Khrewias, Doivikes dudw.”
“Tis odv 1) wpdpaces Duiv Tijs dmodnuias; ” “*Hy
ol wpdTos nuiv Ppdons, xai Ta Tap NudY
axovoy.”

34. Aéyer odv 0 Mevéraos: ““ To pév kepdrasov
Tijs éufis amodnuias épws Bdoxavos xal Oijpa

voTux1s. fipwy pepakiov kalod: TO 8¢ uetpd-
Koy duhoOnpov 7. émeixov TA MOANd, KpaTelw
ovx HOuvduny. s 8¢ odk Emetfov, eimouny éml
Tas dypas kdyw. é0npduev odv (mwwelovres
dudpw ral Ta TpdTa NiTU)ODMEY, TA AewTA
Suwrovtes Tév Onplwv. éfaipvns 8¢ ais ThHs UAns
wpomndd Kal To pepdriov édlwxe: xal o ois
émaTpéper TV ryévuy kal dvrimpécwmos éxwper
Bpoue, kai To petpdriov ok éfetpémero, BowvTos
éuod xal xexparyéros, ‘“Elxe Tov lmmov, petéveryke
Tas Hvias, movnpov o Ompiov. dvdEas! 8é 6 ads
omwovdij étpexev Gs ém avTo' Kai oi uév guvé-
mimToY dANMjAoss, éué 8¢ Tpopos, as eldov,

1 The MSS. have &AAdEas : &Eas or avdias were suggested by
Jacobs, and one of them is almost certainly right.

1 rapagknv@v means literally ‘“bivouacking near us.” It
was doubtless the custom (as in modern ships in Eastern
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33. There happened to be camping near us! on
board a young man, who,when breakfast-time? arrived,
very courteously asked us to take the meal with him.
Satyrus was just bringing our victuals; so that we
put all that we had into the common stock, and
made a joint meal and also shared the conversation.
I was the first to speak : «“ Where do you come from,
young sir, and what are you called?” ‘‘Menelaus
is my name,” he replied, “ an Egyptian by nationality.
What are yours?” I am Clitophon, this is Clinias,
Phoenicians both.” ¢ What then is the reason that
you are thus leaving your country?” “Tell us
your story first, and then we will relate ours to

ou.”
Y 84. Menelaus then began : “The summary of my
absence from my native land is an ill-starred love
and a hunt with evil event. I loved a fair youth,
who was a passionate huntsman. I tried to check
him, but my attempts were unsuccessful ; as he would
not obey me, I used to go with him on his expeditions.
One day we were both out hunting on horseback ;
at first we were successful, chasing small beasts only.
Suddenly a boar sprang from the wood ; the youth
gave chase. Then the boar turned and faced him,
charging directly at him. But he would not give
ground, though I shouted and yelled, ¢ Pull in your
horse and turn the reins; the beast is dangerous.’
The boar made a spring and charged right at him.
They closed with one another, but as I saw it I was

waters) for the passengers to bring their bedding and other
household effects and make themnselves as comfortable as
they could on the deck.

2 ¥piorov is déjeuner, and may be regarded indifferently as
breakfast or luncheon.
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AapBdver xal poBobuevos uy $bdon To Onpiov
kal mardfy Tov Immov, évarykuhioduevos ToO
axovtiov, wpiv akpiBds karactoxdoaclar Tod
aromod, méumw T0 BéNos: To 8¢ peipdriov wapa-
Qéov dpmdle Tyv Bohijv. Tiva olet pe ToTE
\ v b \ \ > [:4 (4 A -
Yuxn éxewv; e kai 1}w)§7v €LYov O ws, ®s av aklos
Tis amofdvor {dv. TO 8¢ olkTpoTEPOY, TAS XElpas
dpeyé pov pukpov ére éumvéwv xal mepiéBaiie kal
\ [4
amoBvijoxwy ovk éuiger pe TOov Tovmpov o U
y ~ / ] \ \ \ 9y ~ ~
€uol Tedovevuévos, alha Ty Yuxny adixe TH
dovevaday mepimhexouevos Sefud. dryovaw odv
pe émri To SikaaTiipiov ol Tob uetpaxiov ryovels ovk
drovra: kal yap mapeN@wv dmeloyovuny oddév,
OavdTov 8¢ éTipduny éuavrd. élefoavtes odv of
SucaoTal wpooceTiumody por TpLeTh Guyny fs viv
Téhos éxovons, adlis éml Ty éuavtod kataipw.”
14 ~
émeddrxpvoer o Khewias avrod Méyovros Ildrpo-
Koy wpopacw, dvauvnabels Xapiehéovs. kal
e 7 «m2 o\ / » ¥ « A \ /
o Mevéhaos, “ Tapa Saxpvess,” épn, “ 4 kai aé 7
TotobTov éfnyarye;” arevdfas odv o Khewias
\
xatahéyer Tov Xapuchéa xal Tov (mmov, Kdyw
TauavTod.
(4 ~ 9 \ /- 1's ~
35. ‘Opdv odv Tov Mevéhaov éywye ratndi
mwdvv 1OV éavrod pepvnuévov, Tov S¢ Kiewlav
vmrodaxplovra pviun Xapuhéovs, BovAiouevos
avTovs Tis Nimys amaydyew, éuBdAAw Adyov
épwTikis éxopevov Yuyaywrylas: xal yap ovde 7
Aevkimrmy mwapijy, dAN év uvxd éxabevde Tijs

1 In Greek law-suits the defendant was required to state
the penalty he thought would be the just reward for his
offence : the reader will recall the manner in which Socrates
did so at his trial, recorded in Plato’s 4pologia.
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overcome with fright, and, fearing that the brute
would get his blow in first and wound the horse,
I poised my javelin without taking sufficiently
careful aim, and let fly. The youth crossed the line
and received it full. What do you think that my
feelings were then? If I had any feelings at all,
they were like those of a living death. More pltlful
still, while he yet faintly breathed he stretched out his
hands to me and embraced me; in his death-throes
he that was slaughtered by me did not loathe my
accursed self, but he gave up the ghost embracing
my murderous hand. His parents dragged me, not at
all unwilling, before the tribunal of justice. I made
no defence there, and proposed the penalty of death.}
So the jury took pity upon me, and sentenced
me to three years’ banishment ; this period has now
come to an end, and I am returning to my own
country.” As he spoke, Clinias wept as the Trojan
women wept over Patroclus?; he remembered
Charicles. “ You weep at my woes,”” said Menelaus;
‘ Has some similar adventure exiled you too?”
Then Clinias groaned bitterly and related to him the
story of Charicles and the horse, and I told my tale
too.

85. Seeing that Menelaus was greatly dejected
at the memory of his sorrows, and that Clinias too
was secretly weeping when he recalled Charicles,
I was anxious to banish their grief, and embarked
upon a discussion which would divert the mind by a
love-interest. Leucippe was not present, but was

2 Homer, Iliad, xix. 302. The captive Trojan women
were forced to act as mourners for the dead Patroclus; and
they shed real enough tears, but they were thinking of ‘their

own woes rather than of the dead hero, The scene passed
into a proverb, which is also used by Plutarch.
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2 vnos. Myw 8y wpos avTovs Umouedidv: Qs
mapa woAV xpatei pov Khewias: éBodhero yap
Méyew KaTa yvvaikdv, Gomep eldbe. pdov 8¢ dv

3 elmor viv 7Tol, &5 Kowwvovy EpwTos elpwy. ovk
olda yap mds émixwpidlel viv 6 els Tovs dppevas
épws.” “ OV yap wold duewov,” 6 Mevéhaos épn,
“To0T0 éxelvov; Kal yap dmhovoTepor Taides
yuvaikdv xal To kdA\os avTois SpiudTepov els

4 Hdoviy.” “Tlds SpeudTepov,” épnr, “8 T Tapa-

4 14 ) 3 y ~ /7
kUrav povov olxetar xal odx amolaioar Sidwae
T® Pehodvry, AN Eowke TP Tob Tavrdiov

’ 4 3 * /. /7

5 mopaTe; woANdKis yap év & wiverar médevrye,
xal ami\lev o épagTys oy elpwv mieiv: TO Oé
ére mwdpevov dpmdletar wpw ! 0 wivwy ropeali.

3 » b \ \ 3 ~ 3 \
xal odx €otiw amd mwaidos dmeNbeiv épagTiv
- s \ € /. 7 \ ¥
d\vmov Eyovra Ty fSoviy: KaTalelmwer yap é&re
Sfréovra.”

36. Kal o Mevéraos, “’Ayvoels, d Khettopdv,”
épn, “ 710 repdratov Tis Hovis. wolewov wyap
del TO dropegTov: TO pév qap eis  xphow
XPovidTEPOY TH KOPp® papaiver TO TEpTYOY: TO 8¢
apmalouevov kawov éotiw del kai paAlov avlei-
ov yap yeynpaxviav éxer Ty Hdovijy, kai? Soov
\atTodTar TY xpovey, TocobTov els uéyebos

! Cobet wished to insert &» after wpiv.

2 It is not possible to make sense of the words 7ois &AAos
which bhere followed kaf. I omit them with Hercher.

1 Clitophon shewed a very proper spirit in waiting for
Leucippe’s absence before propounding this dubbio amoroso.
Anthony Hodges in his translation (1638) omits the whole
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asleep in the ship’s hold.! I remarked to them with
a smile, “ How much more fortunate than I is
Clinias: he was doubtless about to declaim against
women, as is his wont, and now he can speak with
the greater freedom, because he has found another
that shares his ideas in love. I know not how it is
that this affection for youths is now so fashionable.”
“ Why,” said Menelaus, “is not the one sort much
preferable to the other? Youths have a much simpler
nature than women, and their beauty is a keener
stimulant to delight.”” “ How keener,” said I,
¢ considering that it has no sooner blossomed 2 than
it is gone, giving the adorer no opportunity of
enjoying it? Itislike the draught of Tantalus ; often
in the very act of drinking it disappears, and the
lover must retire thirsty, and that which is actually
being drunk is whisked away before the drinker has
had his fill. Never can the lover leave the object of
his affection with unalloyed delight ; it always leaves
him thirsty still.”

86. “ You know not, Clitophon,” said Menelaus,
““ the sum of all pleasure : the unsatisfied is the most
desirable of all. The longer a thing lasts, the more
likely is it to cloy by satiety; that which is con-
stantly being ravished away from us is ever new
and always at its prime—delight cannot grow old
and the shorter its time the greater is its intensity

passage from here to the end of the book, and della Croce omits
some and softens down some of the rest: of the two, I have
followed della Croce’s example rather than that of Hodges,
as the discussion is characteristic, and certainly less gross
than the similar example at the end of [pseudo-]Lucian’s
Amores.

2 mapaxtyav means literally ¢ peeped out.”
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3 Oeai]! dAa 70 pév olpdviov dxbetar OvmTd
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pedyer: To 8¢ mdvdnuov EppumrTar kdTw Kai
éyxpovilel mwepl Tols aduagw. e 8¢ kal monTHy
8¢t NaBeiv pdptvpa Tis olpavias Tod KdANovs
avodov, drxovaov ‘Ourpov Aéyovros,

Tov kai avnpeifravto ol Ait olvoyoevey
kd\\eos eivexa olo, (v’ afavdToior peTein.

4 oddepla 8¢ dvéBn moré els olpavov Siua KdANos
4 \ ’ 13 / b ’

yuvn) (kal yap yuvarEl kexotvwvnrey o Zevs) ark

k] /. \ » /. \ 4 / \
Alkprvny pév Exer wévbos rai vy Aavdny 8é
ANdpvaf kal Odhacoa: Sepéhn 8¢ mupos yéyove
Tpodr. dv 8¢ pewpaxiov Ppuyos épacti, Tov
ovpavov alTd Odidwow, va kal ocuvowki Kal
olvoxoov &xn Tob véxTapos: 1) 8¢ wpoTepov

! The bracketed words can hardly be construed : they are
probably the insertion of a scholiast. Whether the words
of the bracketed passage be genuine or not, the reference
is to the two kinds of love treated of in Plato’s Symposium.

2 Jacobs’ emendation for the MSS. xdAxe.

1 This argument—and its contrary used by Clitophon in
his speech above—is a commonplace of discussions of this
kind. Paul Adam paradoxically alleged the opposite :
¢ L’éphebe offre une beawté plus durahle que la vierge, et cet
espoir de durée suffit seul & justifier sa suprématie.”

2 See note on this passage in the Greek text.
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increased in desire.! This is why the rose is of all
flowers the most beautiful, because its beauty is so
fleeting. I hold that there are two different kinds of
beauty conversant among men, the one heavenly,
the other vulgar [presided over by their respective
goddesses 2]; the heavenly sort chafes at being
fettered by its mortal habitation and is ever seeking
to hurry back again to its heavenly home, while the
vulgar kind is diffused on our earth below and stays
long in association with human bodies. If one may
quote a poet as a witness of the flight of beauty to
heaven, listen to Homer, who tells how

The gods to be Jove’s cup-bearer in heaven him 8
did take,

To dwell immortal there with them, all for his
beauty’s sake. :

But no woman ever went up to heaven by reason of
her beauty—yes, Zeus had dealings with women too—
but the fate of Alcmene? was sorrow and exile, of
Danae?® an ark and the sea, while Semele¢ became
food for fire. But if his affections fall upon this
Phrygian youth, he takes him to heaven to be with
him and to pour his nectar for him ; and she 7 whose

3 Ganymede. Iliad, xx. 234.

4 The wife of Amphitryon, in whose semblance Zeus visited
her and begat Heracles.

5 The daughter of Acrisius, visited by Zeus in the form of
a shower of gold. Her father in anger put her and her baby
(Perseus) into a chest or ark and sent them adrift at sea ;
they finally arrived at the island of Seriphus.

8 The daughter of Cadmmus, who foolishly prayed that Zeus
+ might visit her as he visited Hera. He came therefore with
fire and lightning, by which she was destroyed; but her
oﬂ’spI:iinbge was saved, the god Dionysus.

7 Hebe.
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37. ‘TmworaBwv odv éyw, «“ Kal uyv odpdviov,”
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ara wdvdnuov. npdaln pepariov Ppuyos,
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TV qyurawkdy adTov Tov Ala katiyayer €E
ovpavod. &ia yuvaird wote Zevs éuvkroarto, &
yvvaixd mwoTe ZdTupov @pXriocaTto, Kal Xpvoov
memoinkey éavTov AANy yuvaiki. 0lvoxoeiTw uév
Cavvuiidns, peta 8¢ radv Oedv "Hpa! mwérw, iva
é')‘(g /{.el,pém,ov b}élcov’ov, ryv’vﬁ: e')\efb 8¢ ,a.z'/'roﬁ ’rcag
T dpmayiy: Spvis ém’ avTov kaTéBn dunaTIs, o
8¢ dvdpmacTos ryevouevos OBpilerar, xal Eoixev
éoTavpoubve'® kai 10 Géapd éoTw aloyioTov,

1 Gottling’s emendation “HBy is most attractive, consider-
ing the mention of her at the end of the last chapter: and
yet “Hpa may still be right, Hera and Ganymede being
considered as the two rivals for the affections of Zeus: as
Ganymede poured out the wine for the heavenly feast, Hera,
the queen of the gods, might properly be said to have him
as her butler.

2 A brilliant emendation by Jacobs for the MSS. rvpav-
vouuéve.

1 Europa. c¢f. Book I. chap. i.

2 Antiope. See Ovid, Metamorphoses, vi. 110. The whole
passage (a continuation of that quoted upon Book I. chap. i.
Jfin.) is here instructive :

She portray’d also there
Asterie struggling with an Erne which did away her bear.
And over Leda she had made a Swan his wings to splay.
She added also how by Jove in shape of Satyr gay
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was formerly this duty, was deprived of the honour—
she, I fancy, was a woman.”

37. Here I interrupted him. “ Woman’s beauty,”
said I, “seems the more heavenly of the two, -
because it does not rapidly fade; the incorruptible
is not far from the divine, while that which is ever
changing and corruptible (in which it resembles our
poor mortality) is not heavenly but vulgar. Zeus was
fired with a Phrygian stripling ; true, and he took his
Phrygian up to heaven ; but women’s beauty actually
brought Zeus down from heaven. Fora woman Zeus
once lowed as a bull!; for a woman 2 he danced the
satyr’sdance ; for another woman he changed himself
into gold. Let Ganymede pour out the wine; but
let Hera drink with the gods, so that a woman may
have a youth to serve her. 1 am even sorry for him
in the manner of his assumption—a savage bird
swooped down upon him, and when he had been
seized by it he was placed in an ignominious position,
looking like one crucified.® Can one imagine a
viler sight than a youth hanging from a beast’s

The fair Antiope with a pair of children was besped :
And how he took Amphitryo’s shape when in Alcmena’s bed
He gat the worthy Hercules : and how he also came
To Danae like a Shower of Gold, to Aegine like a Flame,
A Shepherd to Mnemosyne, and like a Serpent sly
To Proserpine. .
3 This is very different from Tennyson’s beautiful portrait
in The Palace of Art:
Or else flush’d Ganymede, his rosy thigh
Half-buried in the Eagle’s down,
Sole as a flying star shot through the sky
Over the pillar’d town.
But pictures also exist in which Ganymede is represented as
in the extremity of anguish and terror, such as one ascribed
to Rembrandt in the Dresden Gallery.
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! These generic terms are throughout the argument in the

singular, and Hercher seems to be right in here altering the
plural yvvai¢f into the singular yvvauxdi.
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BOOK 11, 37

talons? But Semele was caught up to heaven—
not by a savage bird, but by fire. It is no
matter for surprise that any should ascend to heaven
hrough fire : that is how Hercules' ascended. You
laugh at Danae’sark, but you say nothing of Perseus.!

s for Alemene, this compliment alone is enough
for her, that for her sake Zeus stole away three
whole courses of the sun.2 But it is time to leave
mythology and to talk of the delights of reality,
Lthough here I am but a novice ; I have only had the
society of women to whom love is a profession;
perhaps somebody else who has been more deeply
initiated might have more to say; but I will make
an attempt, though my experience has been so small.
Mulieribus ergo lubricum corpus in concubitu,
mollia labra ad osculationes, quare et in amplexa
brachiorum suorum et in teneritudine carnium corpus
suum praebet, quod et juxta amantem jacens volup-
tatem circumfundit : oscula autem tanquam sigilla
labris ejus imprimit, artificiose enim osculatur et de
industria suavius osculum facit. Non labris enim
tantum osculatur, sed etiam dentibus convenit et circa
os amantis pascitur et basiis suis mordet; cujus et
papilla tacta propriam voluptatem affert. In summo
vero Veneris discrimine bacchatur voluptate concitata,
inhiat dum basiat, et furit; coeunt interea inter se
linguae et invicem, quoad licet, osculari volunt:

1 Danae’s hero son—a worthy scion of Zeus.

2 ¢ Tam libens cum ea concubuit, ut unum diem usurparet,
duas noctes congeminaret, ita ut Alcumena tam longam
noctem admiraretur.”—Hyginus, Fubulue, 29.
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9 Ty ndowmiy, dvolywv Ta ¢0\.a§p,a'ra. 'n'pos* d¢ o
're'p,ua adTo TijS A¢po$1xrns‘ 7 yuvy qwouéim
7re<]>wcev aa’ﬁ/uuvew Umwo xav,ua-rwSovc nBOync,
70 Se dobua cvv m/ev;w.'n €pwTIED ,uexpt TV TOD
a'ro;ua'roe xen\ewv avaﬂopou curTUYYdVe mAavw-
péve @ ¢z7\17,ua-n xal {nTotvTe xa-raﬁnvac KkdTw

10 avaa"rpeqbou TE OVY TR aaﬁpan Kai To ¢L7uwa xal

pexév Emerar ral Ba)»)»et 'rml /cap&av' 7 3¢
Tapayfeica ¢ qbﬂuma'n mdA\eTar. € 8¢ B
Tols a-7r7\wyxuozc nv 868€pev17, nxo)»ovﬂr)oev &v kai
aveirkvoey au'rnu avw Tols du)\.nyaa'l.. Taldwy Sé
¢L)u;,u,a'ra ey awaab‘ewa, 'n'epm)»oxab 8¢ apalbeis,
"Appodity 85 apyt, nbovijs 8¢ 00dév.”

38. Kal 0 Meve)»aoc, “ A7\.)»a ad pou Soxets,”
Ebm, “ uay 'rrpw'ro'n'el,poe a)d\,a. fyepwv eas‘ *Adpodi-
™Y TUYXdvew: 'ro«mu'ras‘ nudy xa-rexeac yuvai-
KGOV weptepfycac. év ,ucpel. Se xal 'ra Tév Taibwy

2 av'ra/couaov. ryuvam pév ryap wawa em'rr)\.aa"ra
kal Ta pn;m'ra kal Ta axipara: xéy elvat 8051;
xa.)w;, TV akemp.a'rmv 7 7ro7\,u'rrpwy;mv /mxavn
xal eanv avTis TO KdANos ?7 p,vpaw, ) TpLXBY
Bagis, 7 xal ¢uxw;m'rwv" dv 8¢ TV TOAAGY
'rov'rwv fyv,uvcoane Sorwy, Eoixe xo)\otgo EYUpV:

3 pévp TOV 'rov /w00v wrepwv. 70 8¢ KdANos TO
maidikov ov/c apSeue'raz pipey oo-qbpazs', ovd¢
SOXepal.e Kal aXXorpcats‘ dapals, mwne 8¢ yuvai-
Ky pvpahoupias dov oSwSev o Tdv Taidwy

4 Spas. éEEeaTi 8¢ avT rai wpd Tis év 'AdpodiTy
CUUTAOKTS Kal év malaioTpa cuumecelw Kai

1 The MSS. ¢nudrwy cannot be right: kisses are not a
kind of cosmetic or artificial means of producing beauty,
Jacobs proposed cvrrpiupdrwy, which is too far from the text,
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BOOK 1II, 37-38

majorem autem efficis voluptatem ore ad oscula aperto.
Tunc Veneris ad ipsum culmen anhelat propter
ardentem voluptatem, natura ipsius cogente, mulier ;
cujus anhelitus cum amatorio spiritu usque ad
labia oris surgens, vaganti occurrit osculo et intus
descendere desideranti; quod reversum et post
anhelitus mixtionem subsequitur et cor vulnerat.
Cor vero cum osculo turbatur, subsalit; et nisi ad
ipsum corpus esset religatum, secutum per talia
oscula sese in altum ferret. Puerorum contra
minime instructa oscula, carens arte concubitus, tarda
Venus; in iis denique nihil est voluptatis.”

38. Tunc Menelaus: “ At enim tu mihi videris,”
inquit, ‘“tiro minime sed inveteratus in rebus
Veneriis esse, quippe qui tantas mulierum industrias
nobis narraveris ; nunc contra et res pueriles audi.
Apud mulieres omnia fuco illita sunt, et verba et
facta, quarum si qua videtur pulchra, nihil est nisi
pigmentorum artificiosa colluvies; illius pulchritudo
aut murrae aut capillorum tinctorum aut fucorum
est: quibus dolis mulierem si privas omnibus,
similis graculo est pennis, qualiter in fabula,
denudato. At pulchritudo puerilis non madet olenti
murra neque odoribus fallacibus et sui alienis ; sudor
vero puerilis suavius olet quam omnia mulierum
unguenta. Necnon multo ante ipsum concubitum
licet pueris in gymnasio occurrere, et palam amplecti,

and I have, with all diffidence, written ¢uvkwudrwr. Knox
would prefer ¢papudrwy.
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cbavepws‘ ﬂepbxuenmt Kal ovx exova‘w awxvm)u
al wepimhorair kal ov pal@aa'aet Tas év Aqbpo-
Sy -rrepwr)»oxdc v'ypo'nrrc gapkdv, a)d\, aun-
TUTTEl TPOS a)»?\n)»a T4 couata Kal 7r€pt 1'179
r)Sovﬁ¢ afrei. Ta &¢ pMijpara aoqbww ey
ovK exet 'yvvaucemv, ov8¢ payyavever Tots xeb)»eo't
ctva,uwpov amwatny, os 8¢ oide Pihei, xal odk
eo"n TéXYNS dANQ -ms* ¢va’ewe 7&. ¢L7\.77,ua'ra.
av'm e muSos‘ ¢L>w),ua7'os- elkwy’ et vs/c'ra.p
émijyvuto Kai yeilos e«ywe'ro, 'rmawa av eaxee Ta
¢47\.17,u.a'ra ¢L)»wv o¢ owc av éxous lcopov, a?»?\.
éaov e,u,cpopn, SL\IN)S‘ ére ¢>LMW, kai ovk G&v
n'n'oa'vmaetas‘ To a-ro,u.a., wéxpts dv O ndoviis
ékpiryns Ta pikjuara.”

1 An ingenious correction of Jacobs for the MSS. elva:
pwpdy.

! Besides the similar discussion of this dubbio amoroso at
the end of the Amores of pseudo-Lucian, referred to on
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BOOK 1I, 38

et tales amplexus verecundia non afliciuntur ; neque
ipsam rem Veneream nimium molleficant lubricae
carnes, sed corpus corpori resistit et de voluptate
invicem contendit. Oscula vero arte muliebri carent,
neque in labris dolos meretricios congerit puer;
sed ut novit osculatur, ut basia non sint artis sed
naturae : imago basii puerilis, si nectar concretum
esset et labrum factum; talia habuisses basia.
Osculans denique puerum nunquam satiareris: sed
quo magis implereris, eo etiam osculari sitires, neque
os ab ore detraheres dum prae ipsa voluptate oscula
refugeres.” !

p. 123, mention may also be made of a medieval example,
the ‘“Ganymede and Helen” (Zeitschrift fiir Deutsches
Alterthum, xviii. p. 124), and, in Oriental literature,
Arabian Nights, 419 sqq. The curious may find a full in-

vestigation of our author’s sources for this dialogue by
Friedrich Wilhelin, in vol. lvii. of the Rheinisches Museum.
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1. Tpiryv 8¢ 7 n,u.epav TAEOVTWV n,uwv, ef alﬂpaac
TOANNTS acgbvu?wv ax?\uc mepLyeiTaL Kal Tis nyepaq
aww)»w)\el, 70 P eyecpe'mt 8¢ rdtwlev aveyos
éx tijs Baldaans xa.-ra 7rpoa'w7rov s wnés, kai
0 /rvBepun'rne wepta'yew éxé\evae w‘;v /cepaa'av.
Kal a’ravSn mepuipyov ol vadrai, mh pev T
08ovny em fdrepa guvdyovtes dvw TOD Képws
Bia ('ro yap mvebua a’¢08po'repov éumeaov avhén-
K€ ovK e-n'e'-rpe'lre) wh Oé 7rp09 0a-repov ,u.epos*,
gbv)\wr‘rou'rec 'rov 'n'poa'ﬁeu péTpov xa€ o ouvé-
Bawev obpiov elvar T) mepiaywyj TO nvebpa.
k\vetar &¢ Kotlov mewav T0 ardpos mu éml
Ba-repa ,ue'rewpbé‘efat xal mwdvry mwpnvés N, Kai
é8ores 'row wo?\.?\ow Nudy del mepetpamioesfar
kafdmwat éumimTovros Tod mwveduatos.  peTe-
orevaloueba odv dmavres els Ta peréwpa Tis
vnos, Omws TO ,uév Bwrrﬂfé/»euov TS  Ynos
avarcov¢wawey, 70 8¢ TH 7rpoa'07)/c17 Btaa'a,uevot
/ca.'ra piepov kabénotpey eis 76 avnppowov. mAéov
8¢ nvuo,u,eu ov8ev- aue¢>epe rya(z n,uac ,ua)\)»ou
xopudoluevorv To 68a¢o¢ TS v70s 9 mPOS MUY
xaTG,BLBa{e-ro. /cal. xpovou /.LGV Twa SaTalav-
-rou,uem;v obTw T vavy Tols KUpagiy émalaiopev
els 70 avtippomov kalérkew ' aipvidiov 8¢ peta-

! So Headlam for MSS. xafeAeiy.
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BOOK 111

1. O~ the third day of our voyage, the perfect
calm we had hitherto experienced was suddenly
overcast by dark clouds and the daylight disappeared,
a wind blew upwards from the sea full in the ship’s
face, and the helmsman bade the sailyard be slewed
round. The sailors hastened to effect this, bunching
up half the sail upon the yard by main force,
for the increasing violence of the gusts obstructed
their efforts; for the rest, they kept enough of the
full spread to make the wind help them to tack.
As a result of this, the ship lay on her side, one
bulwark raised upward into the air and the deck a
steep slope, so that most of us thought that she
must heel over when the gale next struck us.
We transferred ourselves therefore to that part of
the boat which was highest out of water, in
order to lighten that part which was down in
the sea, and so if possible, by our own added
weight depressing the former, to bring the whole
again to a level ; but all was of no avail : the high
part of the deck, far from being weighed down by
our presence, merely lifted us higher still away from
the water. For some time we thus ineffectually
struggled to bring to an equilibrium the vessel thus
balanced on the waves: but the wind suddenly
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BdAetar 10 mvelua émi Odtepa Tijs vnos xai
pucpod Bamtilerar 10 ardpos, Tob uiv Téws els
kdpa khbévros, dvabopovros ofela pomy, Barépov
8, § nwpetTo, katappayévros els Ty Bdlacoav.
KwKUTOS oDy alpetar uéyas éx THS wnos, Kai
petoteia wdhwv kai Spopos pera Bofjs émi Tas
apxaias &pas. kal TpiTov Kal TérapTov xai
TOANAKIS TO alTo TdoxovTeSs KOWNY TAVTNY
elxoper TG ordder THY TAAVNY. TPV uév ryap
uetackevdoasbar To wpdTov, OSlavhes Yuds
SrahauBdver Sevrepos.

2. Skevopopoivres odv kata T vaiv Sia
wdons nuépas, Sohixov Tuwa ToUTOV Spopor
puplov émovoduev, del Tov favatov mwpoadokdves.
kal N, &s elxkés, oU paxpdv: mwEpL yap peonu-
Bpiav Seixny o uév Fhos Téheov dpmdleTau,
éwpduev 8¢ éavTols s €v ageltjvy. wip pév am’
avtis (wrratar, pukatar 8¢ Bpovtyy odpavos xai
Tov dépa yeuiter BopBos, avreBopBet 8¢ rkdTwlev
TV KVpdTOY 7) aTdals, petakd 8¢ ovpavod xai
fardoons avéuwy Toikilwy éavpile Yopos. kai
0 puév anp elye ad\muyyos fxov: of 8¢ kdlot mepi
v 60ovny wimwTovaw, dvTimaTayoivTes 8¢ éTeTpi-
yeaav, époBer 8¢ kal Ta EVha ThHs vmos pnyvv-
peva, uiy kata pikpov dvorxbein To oxddos TV
yoppwr amoomwuévev: wéppa 8¢ mepl mwacav
Ty vaiv éxexd\vmTo. kal yap SuBpos éméxiule
mONTs, fuels 8¢ Ta yéppa Umodurtes Bomep els
dvrpov éuévopev, mwapadovres éavrovs TH TUXD,
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BOOK III, 1-2

shifted to the other side so that the ship was
almost sent under water, and instantly that part
of the boat which had been down in the waves
was now violently thrown up, and the part
formerly raised on high was crushed down into
the waters. Then arose a great wailing from the
ship, and all changed their station, running, with
shouts and cries, to the position in which they
had been before they moved; and the same thing
happening a third and a fourth nay, many times,
we thus imitated the motion of the ship; and
even before we had finished one transmigration,
the necessity for a sécond and contrary one was
upon us.

2. The whole day long then we carried our baggage
up and down the ship, running, as it were, a long-
distance race a thousand times, with the expectation
of death ever before our eyes. Nor did it seem far
off, for about mid-day or a little after the sun totally
disappeared, and we could see one another no better
than by moonlight. Lightning flashed from the sky,
the heaven bellowed with thunder so that the whole
air rang with the din ; this was answered from below
by the turmoil of the waves, and between sky and
sea whistled the noise of contending winds. In this
manner the air seemed to be turned into one vast
trumpet ; the ropes beat against the sail, creaking
as they crossed one another, and there was every
reason to fear for the broken planks of the ship that
the rivets would no longer keep together and that
the whole would fall asunder. The wicker bulwarks
were actually under water the whole ship round.
For much rain fell too, washing over the decks, so we
crept under the wattlings as if into a cave, and there
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pivravres Tas énmidas. Tpikvuiar 8¢ morkal kal
wavrofev, ai pév Kata wpocwmov, al O¢ Kxat
ovpav Tijs vnos dANjAats avTémimTov. 1) 8¢ vads
del mpos pév TO KkupTovuevov Tijs Baldaans
7ryeipeto, mpos 8¢ 1o mwapddpouov HOn xai yba-
palov Tod kvupaTos karedleto. éwker 8¢ TOW
KvpdTwv Ta pév Spedi, Ta 8¢ ydopaciw. v 8é
kai Ta éykdpoia TV KupdaTwv ékaTépwlev
¢oBepoTepar  dvaPaivovea uev yap émi THw
vadv 1) @dhacaa &ia TOV yéppwy éxulieto xai
ékd\vmTe wav T0 gKxdpos. TO yap xdua alpope-
vov U\rod, Yrabov adtdv Tdv vepdv, moppwlev
pey mTpos avTimpocwmov édaiveTo TH ordder
péyebos olov'. . . . mpooiov 8¢ BAémwv, rata-
mofijoeabar Ty vadv wpooedoknaas. jv odv
avéuwy ,uéxf) /cfti xu,u.élfwv' 12;4&\29 83”01’//& 1}8uw\i-
peba kata xopav pévew Umo Tob TS wrmos
ceopod. ouppiyys 8¢ mdvtwv éyivero Borj:
éppbxlec 10 Kipa, éwrdprale 1o myedua, oAolvry-
HOS  yuvatk®v, alalayuos avdpdv, KeEAEVT oS
vavrdy, wdvra Bpivev kal kexkvTOV dvduesTa.
kai 6 KkuBepviTns éxéleve pimTew TOV PopTov:
Sudkpiais 8¢ odk Ty dpylpov kai xpvcob mpos
dA\No TL TOV €DTENGY, dAAa Tdvl’ Jpolws AHrovti-
Lopev EEw Tis Ynost ToAlol 8¢ kal TdV éamopwy,
avTol TV olkeiwy AapPdvovres év ols elyov
Tas é\widas, éwlbovy émeryopevor. xal Ny 7Sy
7 vads Tdv émimAwv yuuvi) o 8¢ Xetpdv olk
éomévdeTo.

! The word to which the size of the billow is compared
seems to be lost. Dr. Rouse suggests that it may-have been
dpos : a word which could easily be omitted by haplography
owing to its similarity with the first syllable of rpoqufyl;
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BOOK 111, 2

we waited, trusting to luck but giving up all hope.
Great waves came from every quarter ; some from the
bows, some dashed against one another at the ship’s
stern. The vessel rose first as the wave heaved
beneath it, and then sank deep as it retired and
sank low down ; the billows were now like mount-
ains, now like valleys. More terrifying still were
those which struck us athwart from either side.
For the water rose up, rolled over the bulwarks,
and deluged the whole vessel ; even from a distance
the wave could be seen lifting its head on high so
as almost to touch the clouds, and threatening the
ship, as large as [a mountain]; and when one saw it
as it approached nearer, one would think that it
would swallow it up altogether. It was a fight
between wind and water: we could never keep still
in one spot owing to the shocks imparted to
the vessel. A confused noise of all kinds arose
—roaring of waves, whistling of wind, shrieking
of women, shouting of men, the -calling of
the sailors’ orders; all was full of wailing and
lamentation. Then the helmsman ordered the
jettison of the cargo. No difference was made
between gold and silver and the cheapest stuff, but
we hurled all alike from the ship’s sides; many of
the merchants themselves seized their goods, on
which all their hopes were centred, and hastened
to pitch them overboard. Now the ship was
stripped of all its contents; but the storm was still
unabated.
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3. Téos o kvBepriiTns amerav pimTer pév Ta
4 ) ~ ~ ) /’ \ \ ’ ~
mnddAia éx TOV Yelpdv, adinat 8¢ TO orddos TH
fardaan rai edTpemiles 7180 Ty éporkida kal Tols
vavtais éuBaiveww xe\edoas, Tis amoBdfpas
Noyev: ol 8¢ evfis rkata mwodas éEfAhovro. €Evfa
&) Kai Ta Sewa W kal Hy pdyxn xetpomoinTos. ol
\ ) / ¥ \ 4 54
uév yap émBdvres %én Tov xdhwv ExomTov b
ovvédet Tyv éporkida TH okdper Tdv B¢
TAwTHpoY évacTos éxmevde peramndav &bfa rai
Tov KUBeprijTny éwpdreaav épékovTa ToV Kdlwy*
(4 8\ k] ~ b ’8 4 R bJ /!
oi 8¢ éx Ti)s épokidos ueraBalvew odk éméTpemov.
elxov 8¢ rai mwehéxeis kal payaipas, kal wardifew
b /- v ) / \ ) ~
nmeidovy, € Tis €mBroeTar morhol 8¢ éx Tis
vnds omhigduevor To SuvaTov, o wév KkOTNS
malawds TpUPos dpduevos, 6 O6¢ TOY Tis vnos
geludTwy, Huiveto. BOdhacga yap elye vouov
v Blav xal v vavpayias xawos Tpémos. ol
ey yap éx Tijs éporkidos Séev Tob raradivar TH
70V émepPBawivtor Sxhe TeNékeat kal payaipats
\ b / b3 e \ /- \
Tovs éEalhouévovs émaiov: of 8¢ orvrdlais xai
kdTas dua TO TNdjpaTi TAS TAYYAS KaTe-
¢épovto-! of 8¢ kal drpov Yravovtes Tod ordpous
éwniabavor: Evior 8¢ ral émiBaivovres Tols éari
THs éporkidos 78n Stemdlaiov ¢ihias yap I
bl ~ k) ¥ \ A 3 \ \ b ~ o
atdois otk €11 Qeapos v, AANA TO olxelov ékaaTos
oromdY aodalés, 10 mpos Tovs éTépovs elryvwuov
ovx éoyileto. oUTws ol peydhot kivduvor ral
ToUs THs ¢perias Ndovat vouous.

1 So Cobet, for the MSS. xarépepov: to him is also due the
change of é&wAioavov from éiwilobawvor.
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BOOK III, 3

3. At length the helmsman threw up his task. He
dropped the steering oars from his hands and left the
ship to the mercy ot the sea; he then had the jolly-
boat got ready, and bidding the sailors follow him,
was the first to descend the ladder and enter her.
They jumped in close after him, and then was con-
fusion worse confounded and a hand-to-hand fight
ensued.. They who were already in the boat began
to cut the rope which held her to to the ship, while
all the passengers made preparations to jump where
they saw the helmsman holding on to the rope;
the boat’s crew objected to this, and, being armed
with axes and swords, threatened to attack any who
leaped in; many, on the other hand, of those still
on the ship armed themselves as best they might,
one picking up . a piece of an old oar, another
taking a fragment of omne of the ship’s benches,
and so began to defend themselves. At sea might
is right, and there now foliowed a novel kind of
sea-fight; those already in the jolly-boat, fearing
she would be swamped by the number of those
desiring to enter her, struck at them as they jumped
with their axes and swords, while the passengers
returned the blows as they jumped with planks and
oars. Some of them merely touched the edge of the
boat and slipped into the sea; some effected their
entry and were now struggling with the crew
already there. Every law of friendship and pity!
disappeared, and each man, regarding only his own
safety, utterly disregarded all feelings of kindliness
towards his neighbours. Great dangers do away
with all bonds, even the most dear.

1 aidds, Latin pietas. The dutiful affection felt by children

to their parents, or between relations generally; or the
respect due from a younger to an older man.
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4 "Evfa &) Tis awo Tis wnos veavickos
elpwatos Aaufdverar Tob xkdlw xal épélxeTal
v éporkida, xal v éyyls 718y Tob orddpovs:
niTpemileto 3é é'xaa"roc, a';q, e 'rreXa',aeae, 'm)&)'o-wv
e’e az’/'rﬁu xal OVo uév 7 Tpeis nv'rvxnaav ok
avaipwTi, TOANOL 36 a'rro'rmSau TELPDEVOL GEEICU-
Mo‘ﬁnaav THS VoS KaTa THS Hahaaa'm. 'raxu
'yap Y e¢o7wl.3a awo?\uaam’ee of vau'ra.L, meléxer
xo«[rawec 'rou rca)\wv, 'rov w)»ovv el,xou ev@a
avTols dye 1O mvedpa oi 8¢ émi Tiis vnos émed-
pévTo xa’ra3vvat W e¢o)»m3a,. 10 8¢ ordeos
écvBiagTa mepl Tols Kipacw opxoup.evou, Aavldve
8¢ wpoaevex@ev Dparg méTpg xal pnfyvv'raa mav.
a'rrmaeewm 8¢ Ths wvmos o w"roc éml Odrepa
TET WY 'ro ,u,ev T rcwrex)\.ao'e, 10 8¢ T xatédvoey
adTijs. oméagor pév odv mapaxpiipa Tis a)\,u.m
miovTES xa‘rea’xeﬁqa‘av, odTou /Le'rpmrre'pav s év
Karxols eo'xov Y Tuudopd, owc eu&a’rpn[rawes'
@ Tob GBavdtov ¢oBw. o 'yap év Bardooy
fdvatos Bpadls rpoaval,pel. mpPo ToD ra@ew* s
fy&p oqb@a)\,u,oq 'n'ekaryouc fye,u.wﬁelc adpiaToy
éxTelver TOV <;bo/30v, wc kal &ia ToUTWY 0aua'rou
8va"rvxew whelova: Goov yap Tijs Gakdaans To

péyebos, ToooiTos xaL o Tob eava-rov ¢>o,309.
éveoe 86 rohvp iy rebpw/.wvm, wpoaparyev-res' o
ToU /cup,a.roc T 'n'e'rpa ae¢0€tpov'm' woh)\o:. o¢
xal Evhows am‘-:ppwryoal. a'v,wn'ea'ou'res‘ émweipovto
Sty Lxeuwv' ol 86 kal jubviites évijyovro.

5. 'Emel ovv TO 'n')\otov 8Le7w€n, 8ao/.bwv TiS
ayalos mwepiéswaev fHuiv Tis mpgpas pépos, évla
wepikalicavres éyw Te kal 7 Aevkimmn kaTd
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4. At that point one of the passengers, a sturdy
oung man, seized the cable and drew up the jolly-
oat until it was quite close to the ship’s side, and
verybody made ready to jump into it directly it
hould be close enough. Two or three were suc-
cessful, though they effected their object not un-

scathed, and many made the attempt to leap only to
fall from the ship into the sea ; for the crew cut the
rope with an axe, cast the boat off,and set sail wherever
the wind was driving them, while the passengers did
their best to sink it. Our vessel, after much plung-
ing and tossing upon the waves, drove unexpectedly
on to a rock hidden under water, and was utterly
broken in pieces; as she slipped off the rock the
mast fell on one side, breaking up part of her
and carrying the rest beneath the water. Those
who instantly perished, their lungs full of salt
water, experienced the most tolerable fate in our
general evil plight, because they were not kept in
suspense by the fear of death. For a slow death at
sea lets a man suffer all its pangs before the actual
moment of dissolution. The eye, satiated with the
waste expanse of the waters, prolongs the agony of
fear, so that perishing in these circumstances is far
more wretched than in any other: the terror of
such a death is great in proportion to the size of
the ocean. Some tried to swim, and were killed by
being dashed by the waves on to the rock: many
others fell upon broken pieces of wood and were
spitted upon them like fishes; others were swimming
about already half dead.

5. The ship thus broken up, some favouring deity
kept whole for us that part of the prow on which
Leucippe and I were seated astride, and we floated as
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poty e’gbepé,ueHa Tiis Bakdoans: o 8¢ Mevélaos
/cal 0 ci'rvpoe gty d\\ots TOV 7r7\w-1'1]'pmv e’m’rv-
xov'rec TOD t'o"roﬁ rali ew;weaév-req evnxov'ro.
w)\nawv 3¢ /cai ToV K)Lewww ewpw,u,ev wepw'qxo-
pevor Ti /cepaLa xal 'ravnyv NKOVG apuey av-rou
™ Bonv, « Exov Tob Edov, K?\et’ro¢>wv' a/.l.a.
3¢ Néyovra xipa evre/cu)\wr-re xav'ovrav' Kal uels
ercwxuaa,u.ev. Kkata TavTd Kai iy émepépeto
Tb kbpar aANa TOyn TWi w)»nawv ryevo,uevov
NudY xwrm@ev -n-apa'rpexet, wa're ,uovov m[rou-
pevov ueréwpov 1o EGNov katd ToV auxeva, Tob
xv,ua,'roc xal Tov Khewiav i8elv adlis. avoipdas
otw, “’E\énoov,” épmy, “Séomora Ilocedov,
xal omeloar Tpos TA THs vavaylas cov \eiyava.
moAods 70n 79 ¢oBw bavdTovs Vmeueivaper e
8& npas dwa/c-reival. ﬁé)»ew, wy SwaoTioys’ HudY
71;1/ 'relev"mv' & Nuas Kdpa xa?\ux]ra'rw. el B¢
/caa enpww n,u.as' Bopav 'n'evrpw'rat 76vea€¢u, els
n,u.ac Lx@us' avawodTw, pia yacTyp xwpnaa'rw,
a kai eu cxemn xown -quw,u,ev.’ > peTa y.u(pou
8¢ Tis edyns TO 7ro7w Tob -n-veﬁpa'roe mepLemé-
mavTo, TO >§e dryptov éoTopeaTo ToD KUpaTOS® pETTY
dé ﬁv 7 GdMaoa VEKPRY TOUATOV. TOVS ,u.év oz'/u
apepl ToV Meve)\aov Oarrov wpoau'yec ™ ¥ To
rpa: kal iy TadTa Tis Auyv'n'-rou -m mapakia:
rateiyov d¢ Tote ApoTal mdoay Ty éxel xwpaw

Nuels 8¢ mepl SGLM)v ea'wepav TUXD TWL TR
thoua‘uo wpoawxo,uev xal aa’pevoz y7s raBs-
uevor Tovs Beods avevpmuoduev: elta @hopupo-

1 An insertion due to Jacobs. The word is particularly
likely to have dropped out owing to its being identical with
the last syllable of the preceding word.
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the sea carried us. Menelaus and Satyrus, together
with some others of the passengers, happened upon
the mast, and swam, using it as a support. Close by
we saw Clinias swimming with his hands on the yard-
arm, and we heard him cry; “ Keep hold of your
piece of wood, Clitophon.” As he spoke, a wave
overwhelmed him from behind. We cried out at the
sight, and at the same time the wave bore down upon
us too; but by good fortune when it came near it
only heaved us up and passed by beneath us, and we
once again saw the spar lifted up on high on the
crest of the billow, with Clinias upon it. ¢ Have
pity,” I wailed and cried, «“ Lord Poseidon, and make
a truce with us, the remnants of your shipwreck.
We have already undergone many deaths through
fear; if you mean to kill us, do not put off longer
our end; let one wave overwhelm us. If our
fate is to become food for sea-beasts, let one fish
destroy us and one maw swallow us, that even
in the fish we may have a common tomb.” It
was but.a short time after I had uttered this prayer
that the wind dropped and the savagery of the
waves subsided ; the sea was full of the corpses of
the dead; and the tide rapidly brought Menelaus
and his servants to land. (This land was the coast
of Egypt, then wholly intested by robbers.) We,
towards evening, chanced to come ashore at Pelusium ;
in joy at our safe arrival we first gave thanks to the
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ueba Tov Khewiav xal Tov Sdrvpov, vouifovres
avTods dvro?\w?\évat.

6. "Ea7c 86 & 79 IInp\ovaie Azos‘ tepov wya?t,u,a
Kagiov: 7o 86 wya)\,ua veaviokos, 'AmoAhww
pariov eoucws" olTw 'yap n)xuuac eoxe- wpoBe-
BMpra 86 ™ Xcipa kal éxet powav én’ adth
Tiis O& potaS' o Xoyos‘ ,u,ua"rucos‘. 'rrpoaevfa,u.evo:,
89 T® bed kal mepi Toi Khewiov xal Tob Sary-
pov o'v,u,BoKov efaurqa'av'res‘ (xai 'yap éNeyor
HAVTLCOV ewat Tov Beov) reptr;et,u.eu TOV VeEWv.
KaTa 86 ToV omo‘ﬁoSop.ov opduev elxova 8c1r7\.77v,
xal o fypa?evs‘ eue'yerypaw-ro- EddavOns pév o
'ypa.¢eve, ¢ etkwy "Avd o,u.eBa Kal l’[po;mﬁevq,
eo',u,w'rac ,u.ev a,u.¢w (& a ToUTO ydp avTols,
ot,uat, ets' & a'vmryafyev 0 é‘w'ypa¢oe) a3e)»¢ac
8¢ kai 'rnv AAAy TOXY ai ypadai. -n-e'rpaz peév
apdoiv 70 SGU,uanpLov, 6’17pes‘ 8¢ xatr audoiv
ol Bnp.zot, ) /.l.ev ef dépos, Th) 8¢ éx 6‘a7\.ao’o'17s"
emxoupm 8¢ au70a9 *Apryetos 8o ovyyevels, T¢
,ueu HpaIcM)s‘, 1'17 Y I'Iepa'evs" ° ,uev 'rofeuaw
TOV opvw ToD ch, 0 86 éari T0 kfjTOS TOD Hoa‘esz-
vos aﬂkwv aAN o pév LSpu'rat *rofa{o,uevoc év oy,
o 8¢ ¢£ aépos xpep.a'ral. Tgo TP

7. 'Opdpverar pév ouv ecs‘ TO ,ue'rpou s /copnc
7 7re'rpa° 96)\,& oé 'ro opury,u.a Méyew 870wy
TiS adTo memoinke Xeip, dAN éoTw adToxOov: !
! Most MSS. %:ve abTéx0wy : one abrdxfov which Hercher

g

adopted, and rightly expelled the % ~ypaph which followed it
as a reader’s marginal note.

1 A mountain out in the desert towards the Red Sea.
2 It is a pity that our author did not explain what this
mystery was. Some have supposed that the large number of
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gods and then bewailed Clinias and Satyrus, thinking
that they had both perished.

6. At Pelusium is the holy statue of Zeus of Mount
Casius!; in it the god is represented so young that
he seems more like Apollo. He has one hand
stretched out and holds a pomegranate in it, and this
pomegranate has a mystical signification.? After
adoring the deity and asking for an oracle about
Clinias and Satyrus (we were told that the god was
willing to give prophetic answers) we went round
the temple, and near the postern door we saw a
double picture, signed by the artist; it had been
painted by Evanthes, and represented first Andro-
meda, then Prometheus, both of them in chains—and
this was the reason, 1 suppose, why the artist had
associated the two subjects. In other respects too
the two works were akin. In boih, the chains were
attached to a rock, and in both, beasts were the
torturers 3—his from the air, and hers from the
sea; their deliverers were Argives of the same?
family, his Hercules and hers Perseus; the one
shooting Zeus’s eagle and the other contending with
the sea-beast of Posidon. The former was repre-
sented aiming with his arrow on land, the latter
suspended in the air on his wings.

7. In the picture of Andromeda, there was a
hollow in the rock of about the size of the maiden,
but it was of a sort that would indicate that it was

seeds in a pomegranate typify the fertility and productivity
of nature.

# Lit. ¢ executioners.”

4 Perseus was the great-grandfather of Hercules. The
former’s son, Electryon, was the father of the latter’s mother,
Alcmena.
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e'rpaxvve 'yap [Tod ABov Tov roNmov o ypadzevs',
s éTexev au'rov 7 'yn ﬁ de¢ eszpv'ra.l. T oKémwy:
kal €otke TO oeap.a, el, ey ecc -ro KdA\os am8oz¢,
wya)\.,u,an kawd, e 8¢ els Ta Seaua ral TO
k9TOS, av'roaxegbgo Tddo. émi 83‘ TOY 7rpoa'a')-
TOY av'me rdANos /cexepaa'-rat xal 8605" év ,ueu
yap Tails wapeials 'ro déos rdbntar, éx 8¢ Taw
opbarudv av@ea TO KdANos.  dAN oi;"re TéY
TapeLiy 7o wxpov Té\eov aqbowuc'rov nw, fNpéua
8¢ 7 épevbhe BeBa'rr-rar oiTe 'ro ToV o¢9a7\,u.wu
avbos éaTiv ap.ept;wov, aax’ eouce Tois ap-n
,uapawo;.ce’vow lots* ofTws a.u'mv exoa-p.na-ev o
;’w'ypacboe ev/.cop¢w ¢oﬁw. 'ms‘ 0¢ yelpas eas' -nw
méTpay efe'rre'raaev wyxea 36 dvw Seouos exa-re-
pav cuvdmwTwv T m-e*rpa' ol /ca.p'n—o:,l 8e wa'vrep
u,wrre)\yv Botpuee /cpe,u.av*raz. mu ai pév dAévar
Tis Kbpns dxpaTov exova'at T0 Aevkov eis TO
meAvov petéBalov /cm eoucaaw wn-oﬁvr)a'xew ol
SdakTvhot. Oédetar pév odv ovtw Tov OdvaTov
exSexo,u.ew) éotyre B¢ vvy.¢uc63¢ e’a”roMo’pe’my,
wo’vrep *AiSwvet 2 v /ce;coc',un,u.evn 7r0817p1)s‘ 0
xt’rwv, )»eu/coe 0 TV TO vdma’pa 7\e7r-rov,
apaxwwv eoucos‘ mAoK, oJ. xwra T Tév mpo-
,BaTemw ToLx Y, aM\a_ xata TV TOY epbwv TV
7r'rm/wv, olov amo Sev8pwv é’)\,xouaal. Vn/.:,a'ra
fyvvaucec u¢awovo-w Ivdai. 7o 8¢ xfiTos avti-
mpocwoY THS Kopns kdTwlev dvaBaivov avoiyer
T Od\agcav: kal -rb pév 'rroM‘/ Tol CwpaTos
weptﬁe',B'Mrrat TR KVpaTe, p.ow, o¢ 'rr) xe¢a7v:7
Ty Bdhacoay amodlerar. Umo 8¢ Thv AAumy

1 A play on the double meaning of xapwds, ¢ wrist” and
g
¢ fruit.” 2 Jacobs’ certain correction for *A3dwvidi.
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not artificially made, but natural, for the painter had
made its surface rough, just as nature had fashioned
it. She rested within its embrace, and while, if one
gazed upon her beauty, one would compare her to a
newly carven statue, anybody seeing the chains and
the approaching beast would think the rock a hastily
contrived tomb. Upon her face was a mixture of
beauty and fear; fear sat upon her cheeks, and
beauty shone from her eyes. Even so, the pallor
of her cheeks was not utterly without colour,
but there was a gentle flush upon them ; nor was
the flower of beauty in her eyes without care, but
was rather to be compared to violets that have just
begun to fade. The painter had depicted her with
the terror that did but enhance her charms. Her
hands were stretched out on the surface of the rock,
a bond holding both of them fast to it above her
head, so that her fingers hung like bunches of fruit
from a vine; the arms of spotless white verging
towards the livid, and the fingers white with the
pallor of death. Thus was she bound, waiting for her
fate, adorned for a bridal as one who was to be the
bride of the King of Death. She wore a tunic reach-
ing to her feet, and white, of the thinnest woof like a
spider’s web ; not like that woven of the hair of sheep
but of the produce of that winged insect which
Indian women spin into thread from trees and weave
into silk.l The beast is just coming up and opening
the surface of the water, facing the maiden ; most of
its body was still enveloped in the waves, its head
alone being above the surface, but beneath the foam

1 Such seems to be the meaning of this obscure sentence.
The silk-worm, from the fact that it afterwards changes into
a moth or butterfly, is represented as itself winged.
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ToD xv,ua'ros‘ 7 TOY vw-rmv efyevypaw'ro ¢awopem;
axid, 'ra TOY ¢o7u8wv evrap,ua-ra,, Ta -raw az’;xevmv
;cup-rw,ua'ra, N Nodia TOV a/cavewv, ol 'rnc ovpas
e)wyp,o:, fyeuvc 7ro)»7n; Kai paxpd: aveqm'ro 8¢
mwa ,u.expc THS TV w,uwv avy.,Bo?\nc, xai evﬂuq
7) yaaTip. ,ue-rafv 8¢ Tod mrrovs‘ kal ThS xopr;c
0 Hepcevq e'yerypavr'ro xataBaivov éE aepos"
kataBaiver 8¢ em To ﬂ'npbov fyv,u.voe 70 'rraw
x)\a,,u.ve apei Tois duos ,u.ovov xai mwédihov 7rep1.
Tw mode 7r7m¢n'ov Tob mTepol: wilos 8¢ avrod
'rnv xe¢a7\7)v /cahm"reu o mwilos &é v'rrr)w'r-re'ro
v “Aidos xuue'm/. T™H Aat@ T TiS I‘op«yovq
xeqba?\nu xpatet Kal ﬂ'poﬁeBkn'ral, &xnv a0'7n3oc°
7 8¢ éori PpoBepa xai év Tois xpw/ma'r 'roue
oqbﬁa?\,uovs' efevre'ma'ev, ébpite Tas 'rpbxaq TRV
KkpoTdpwy, fiyetpe Tovs Spdrovras: oUTws damethel
kav TH ypadi. 8mhov ,uév 'roﬁ'ro T™H Nad TY
Mepoei: wvr)»w'raz O¢ /cal, -mv SGEw.v 3L¢uu
awijpy els Bpevravov ral Eigos éoyropéve. dp-
XeTas ey «yap K] xwm) kdTwlev ay.q‘ww éx puas,
xal ea"rw e¢ 7)[.LLO'€L ToU aLBnpou fl.¢>oe, ewevﬁev
8¢ amoppayéy, 70 uév ofvverar, To 08¢ émikdpu-
wTeTal. Kal To pév amwkvouevov péver Eidos, o
fipkato, To 33: /cay.vr‘é/,l.evou Spémwov 'yive'mt, va
;ua. ANy *ro ,u,ev epeaSn ™y adayiy, To 8¢ Kkpati
THY 'ro,u.nv. TO ,ueu 7179 Av8pop.e§as' Spa,u,a, ToUTo.
8. ‘Eé&ijs 8¢ 10 Tod Hpo,unﬂewc efye'yovet. Sédetau
,uev o Hpo;.mﬁeue a’t&;pm xal 7re'rpa, anr)ua"ral, Se¢
‘Hpax\iis ToEp kal Sdpati. Spvis és THv Tob

! The monster seems to be drawn from an exaggerated and
more terrific crocodile. Compare the description in Bk. IV,
en. xix.
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the outline of its back was represented as apparent,
as well as its knotted scales, its arched neck, its
pointed prickles, and its twisting tail. Its mouth
was wide and deep, and gaped open to where its neck
joined itsshoulders,and straightway there is the belly.!
Painted between the beast and the maiden was
Perseus descending from the air ; he was advancing to
attack the monster, quite naked except for his mantle
thrown about his shoulders, his winged sandals upon
his feet, and a cap on his head, which signified Pluto’s
helmet.? In his left hand he bore the Gorgon’s
head and held it before him like a shield ; it was
frightful, even in the artist’s representation, with
its staring, protruding eyes, its bristling hair about
the temples, its waving snakes; even as painted it
seemed to threaten evil. That was the armament of
Perseus’s left hand, in his right he held an iron
weapon of double shape, something between a sickle
and a sword; it began below as one, but half
way up it split; half was pointed, and that half
remained a sword, as it began; the other half was
curved, thus becoming like a sickle, so that in a
single blow one might with one portion kill by
piercing and with the other by cutting.® So much
for the episode of Andromeda.

8. Next to it was that of Prometheus. Rock and
iron form his bonds, and Hercules is armed with
bow and spear. The bird was feasting upon his

2 The *‘ cap of darkness,” which made the wearer invisible.
It was a gift from the Cyclopes to Pluto at the same time
that they forged Zeus his thunderbolts.

3 The description of the weapon is not easy to understand,
but it was presumably not unlike a mediaeval halberd.
Perseus is traditionally represented with a falcatus ensis, a
JSerrum curvo hamo instructum ; cp. Ovid, Met. iv. 720, 727.
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Hpo,unﬁewc 'yaa'repa 'rpv¢a' ea'-r'qxe 'yap a.v'r'r;u
2 avouywv, 17817 pév odv! auewfy/.mmv' a\a To pap.-
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T0 Tpa.v,u,a Kai {n'rew T0 mrap To 8¢ erc¢awe*rac
"roa'ov'rov, doov avépEev o fypa¢eu9 TO 8Lopv'y,u.a
Tob 'rpav//,av-oq- epezSel, 8é 79) Hnp® T Tod Hpol.m-
béws Tas Tdv ovuxmv arpds. o 8é a?vywv 'rrav'r'q
o-vveo--ra?\-raz /cal, Y r?\eupau avveo"rraa"rat xai
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Avovuevoy Hpax)\m‘- ea-rnxe yap 'ro{-'euwv ToD
Hpo,un@eme Tov  Sijpeov evnp/.wa*m T® Tofw
Be)»oc- T Aaid wpo,BeBXn'ra,L TO /cepae wlov:
émi ,ua{ou Enner Y 8€§Lav, Ekwv 70 vevpov
xe/cvp'rw'rat /ca*rém,u TOY wy/cwva.. 7rav'ra ody
op.ov 7r'ruaa'e'r¢u, To 'rofov, 'ro vevpou, 'ro ﬁe)\oc,
7 Oekid. ocuvdyetar ,u,ev vmo Tod vevpov TO
Tofov, 8L7r7»ov-r¢u o¢ u7ro s xetpoe T0 vebpov,
x)\cve‘rat 8¢ éml palov 17 xeip. o 8é Hpo;.mﬁevq
,ueo"ros‘ eanv é\mridos a,u.a lcat qSoBou' mH ey
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! ofv is not in the MSS., but, as Dr. Rouse suggests, must
be supplied.
2 Hercher's emendation for MSS. keirar.
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belly, and standing just ripping it open, or rather
had already ripped it open, its beak dipped
into the wound, and it seemed to be digging about
in it, looking for the sufferer’s liver, which could
just be seen, by the depth to which the painter had
depicted the wound as being open, and it was
pressing the sharp points of its claws into Prometheus’
thigh. He, in agony, is all drawn up, twisting him-
self on to his side, and lifts up his thigh; but to his
own harm, for this does but bring the bird nearer to
his liver. The other leg is stretched out straight
right down to his feet, and the tension of it can be
seen actually into the toes. His torture is shewn by
the rest of the representation of him ; his eyebrows
are arched, his lips drawn up, his teeth shewn; you
cannot help feeling pity even for what you know is
only a picture. Then Hercules is coming to bring
help to him in his distress ; he stands just about to
shoot at his torturer; the arrow is fitted to the bow;
with his left hand he is drawing it to its full extent,
while he holds his right hand back against his breast,
and as he draws the string his arm, viewed from
behind, appears somewhat foreshortened. All seem
in motion at once—the bow, the string, the arrow,
the hand which holds it ; the bow is bent by means
of the string, the string is made to run double by
means of the hand, the hand is at rest upon the
hero’s breast. The countenance of Prometheus has
a mixed look of hope and fear ; he looks partly at his
wound, partly at Hercules; he would like to fix all
his gaze upon the hero, but his agony robs him of
half of the sight of him.!

! Because the other half is distracted by the wound, from
which he cannot wholly turn his eyes away.
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9. Having waited therefore two days and some-
what refreshed ourselves after our troubles, we hired
an Egyptian boat (we had just a little money which
we happened to have kept in our belts), and started
by the Nile towards Alexandria; there we purposed
to make some stay and thought it was just possible
that we might find that some of our shipwrecked
friends had arrived there. We had arrived at a
certain town, when suddenly we heard a great
shouting. “The herdsmen,” cried the skipper, and
tried to put the boat about and sail back; but
already the place was full of terrifying savage men,
all tall, dark-coloured (yet not absolutely black like
an Indian, but more like a bastard Ethiopian), with
shaven heads, small feet, and gross bodies : all spoke
an outlandish jargon. ¢ We are done for,” cried the
helmsman, and brought the boat to a standstill, for
the river is there very narrow ; and four of the robbers
boarded her, took all that there was in her, and
snatched our money from us ; then tying us up they
shut us into a little hut and went away, setting a
guard over us, with the intention of taking us before
their king the following day: “king” is the name
they gave to the robber-chief, and it would be a
journey of two days, as we learned from those who
had been made prisoners along with us.

10. When the night had come on, and we lay,
bound as we were, and our guards were asleep, I
began, as indeed I might, to mourn Leucippe’s fate,
and, counting up how great were her woes of which
I' was the cause, to bewail them deep in my soul,
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Tob KwKYUTOD TOV Yrodov, “’Q feol ral Saipoves,”
épnv, “eimep éoTé mov xal dxodete, T TYAL-
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Tewas. épfovnaas fuiv akpaTedTors amobavew.”
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BOOK III, 10

while hiding inwardly the sound of my grief. «O
all ye gods and guardian angels,” said I, « if really
ye exist and can hear me, what great wrong have we
done to be plunged in such a sea of troubles in so
short a space of time? Now have you also delivered
us over into the hands of Egyptian robbers, so that
we have not even a chance of pity. A Greek
buccaneer might be moved by the human voice,
prayer might soften him : for speech is often the
go-between of compassion; the tongue, ministering
to him that is in anguish of soul by helping him to
express supplication, subdues the fury of the listener’s
mind. But, as things are, in what language are we
to make our prayers? What oaths can we pour out?
1 might be more persuasive than the Sirens, but the
murderer would not listen to me; I can only make
my supplications by signs and explain my prayers
for mercy by the gestures of my hands. Alack for
my mishaps; already, in dumb show, I shall begin
my funeral dirge. For my own woes, intolerable as
they are, I care less; but yours, Leucippe—how
can my lips deplore them, my eyes weep for them?
Faithtul you were when love’s stress came upon you,
gentle and good to your unhappy lover: and here
are fine trappings for your wedding! A prison is
your bridal chamber, the earth your marriage bed,
ropes and cords your necklaces and bracelets, a
robber sleeps without as your bridesman, a dirge is
your marriage-hymn. Ah, all in vain, O sea, did we
give you thanks: now I blame your mercy; you
were kinder to those whom you destroyed, and you
have destroyed us yet more grievously by keeping
us alive; you grudged us death save by a robber’s
hand.”

157



ACHILLES TATIUS

11. Taidra uév odv €bprjvouy favx, K\aietw 86
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xo,u.nv éxwv wo?\knu fcal wypz.av* e/cop.a, 8¢ xal o
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! %orpwros follows in the MSS., which was removed by
Jacobs as an obvious gloss on yvuvds.
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BOOK 1I1I, 11i-12

11. Thus did 1 silently lament, but I could not
weep—a peculiarity of the eyes in excessive sorrows.
For when disasters are but moderate, tears flow freely,
and serve for the sufferer as intercessions addressed
to him that inflicts the suffering; they relieve an
aching heart like the draining of a swollen wound.
But when misfortunes are overwhelming, even tears
fail and are traitors to the eyes; grief meets them
as they well up, depresses their rise, conducts them
away into other channels,and takes them back again
below with itself, and then, diverted from the path
of the eyes they flow back upon the soul and
aggravate its wound. So I whispered to Leucippe,
who lay speechless; “ Why do you keep silence,
my darling, and say no word to me?” ¢ Because,
Clitophon,” said she, “my voice is dead, even before
the departure of my soul.”

12, Thus conversing, we did not notice the
approach of dawn, when a man arrived on horse-
back, with long and wild hair; his horse too had a
full mane and tail, and was without harness or
trappings, after the manner of robbers’ horses. He
came from the robber chief, and ¢ If there chance to
be a virgin among the captives,” said he, “I am to
take 1 her away for the god, to be a propitiatory and
cleansing sacrifice for the host.” They at once rushed
upon Leucippe, who clung to me and hung upon me
screaming ; the guards, some dragging her away and

1 This sentence is, in the Greek, a mixture of the Oratio
Recta and Obliqua. I have, for convenience, put all the
English into the former mode of speech.
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1 Here follows wdvres éwAirai, removed by Hercher as an
echo of the samne words three lines above.

2 Inserted by Hercher : it might easily have dropped out
because followed by the same syllable at the beginning of
the next word.
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BOOK III, 12-13

some . raining blows upon me,! took her up and
carried her off on their shoulders; 2 us they conveyed,
bound, with no such speed.

18. We had progressed about a quarter of a mile
from the village, when there came to our ears loud
shouting and the sound of trumpets, and a regiment
of soldiers appeared, all heavily armed. When the
robbers saw them, they placed us in the middle of
their band and waited for their advance, with the
intention of resisting them. Soon they came on,
about fifty in number, some with long shields and
some with small targets ; the robbers, who were far
their superior in numbers, picked up clods from the
ground and began hurling them at the soldiers. The
Egyptian clod is more eftective for this purpose than
any other, being heavy, jagged, and unlike others,
in that the jagged points of it are stones, so that
when it is thrown and strikes, it can inflict a
double sort of wound—a swelling, as from the blow ot
a stone, and an actual cut, like that of an arrow.
The soldiers, however, received the stony clods on
their shields and seemed to make light of the
casting of their adversaries; and when the robbers
began to tire by reason of their efforts in throwing,
they opened their massed ranks, and from behind the
shields out ran men lightly armed, each carrying a
javelin and a sword, and as they hurled their javelins
there was none that failed in his aim. Then the
heavy-armed soldiers came in a flood ; the battle was

1 A good example of the over-elaboration of antithesis,
which is intolerable in English. Literally translated, the
sentence is; ‘*Of the guards, some dragged and some beat :
while they dragged Leucippe, they beat me.”

2 Or perhaps *‘ on horseback.”
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BOOK III, 13-14

severe, with plenty of blows, wounds, and slaughter
on both sides : the experience of the soldiers com-
pensated for their inferiority in numbers. We
prisoners, seeing that one flank of the robbers was
weakening, made a concerted rush, broke through
their line, and ran to join the enemy; they at first
did not realise the position, and were ready to slay
us, but when they saw that we were unarmed and
bound, they suspected the truth, received us within
the protection of their lines, and sent us to the rear
and allowed us to remain there quietly. Meanwhile
a large body of horse charged up; on their approach
they spread out their wings and completely sur-
rounded the robbers, and thus herding them together
into a narrow space began to butcher them. Some
were lying killed, some, half-dead, went on fighting ;
the rest they took alive.

14. It was now late afternoon, and the general
took each of us separately aside, enquiring of us who
we were and how we had been captured; each
related his own story, and I mine. So when he had
heard all, he bade us follow him, and said that he
would give us arms. His intention was to wait for
the rest of his forces and then attack the great
robbers’ stronghold ; there were said to be about ten
thousand of them there. I asked for a horse, being
well versed in the art of riding, and when one came,
I rode him about and went through the various
evolutions of cavalry fighting, so that the general
was greatly pleased with me; on that same day he
made me a companion of his own table, and at
dinner he asked me about my story, and, when he
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1 MSS. mepixéavres. The wept doubtless came from the
next word, and its removal was suggested by Hercher who
would, how ever, slightly have preferred rxaraxéavres.
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BOOK III, 14-15

heard it, was moved with pity. When a man hears
of another’s misfortunes, he is inclined towards
pity, and pity is often the introduction to friendship ;
the heart is softened by grief for what it hears, and
gradually feeling the same emotions at the mournful
story converts its commiseration into friendship and
the grief into pity. So much did I move the general
by my recital that I forced him to weep. More we
could not do, Leucippe being in the robbers’ power.
He also gave me an Egyptian servant to attend to
me.

15. On the next day he made preparations to
fill up and so cross over a wide trench which lay in
our way : for on the other side of it we could see the
robbers standing in great numbers and fully armed ;
they had an improvised altar made of mud and a
coffin near it. Then two of them led up the girl,
-her hands tied behind her back. I could not see
who they were,! as they were in full armour, but I
recognized her as Leucippe. First they poured
libations over her head and led her round the altar
while, to the accompaniment of a flute, a priest
chanted what seemed to be an Egyptian hymn; this
at least was indicated by the movements of his lips
and the contortions of his features.2 Then, at a
concerted sign, all retired to some distance from the
altar ; one of the two young attendants laid her down

1 The reason for this will be made clear in chapters xxi
and xxii.

21 do not think that this necessarily means that the
Egyptian language was of so ‘‘crack-juw ” a kind that the
face of anybody singing it would be distorted beyond recog-
nition ; but rather that the narrator was standing too far off
to hear the words, and could only guess as to their nature by
observing the facial movements of the singer.
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! So Hercher for mpdoeyus of the MSS.
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BOOK III, 15-16

on her back, and strapped her so by means of pegs
fixed in the ground, just as the statuaries represent
Marsyas fixed to the tree ; then he took a sword and
plunging it in about the region of the heart, drew
it down to the lower part of the belly, opening up
her body ; the bowels gushed out, and these they
drew forth in their hands and placed upon the altar;
and when they were roasted, the whole body of them
cut them up into small pieces, divided them into
shares and ate them. The soldiers and the general
who were looking on cried out as each stage of the
deed was done and averted their eyes from the
sight. I sat gazing in my consternation, rooted to
the spot by the horror of the spectacle; the im-
measurable calamity struck me, as by lightning,
motionless. Perhaps the story of Niobe was no
fiction ; she too, suffering some such woe as I, may,
at the destruction of her children, have become
so fixed and motionless, that she seemed to be made
of stone. When the business came, as I thought, to
an end, the two attendants placed her body in the
coffin, put the lid upon it, overturned the altar, and
hurried away without looking round ; such were the
instructions given to them by the priest in the
liturgy which he chanted.

16, Evening come, the whole trench was filled up,
the soldiers crossed it, pitched their camp a little
beyond it, and set about preparing their supper,
while the general tried to console me in my misery.
Nevertheless about the first watch of the night,
waiting until all were asleep, I took my sword and
went forth, intending to kill myself over the coffin.
When I had arrived at the spot, I held out the
sword, and, “ Leucippe,” said I, ¢ wretched Leucippe,
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SveTuyeaTdTy, oV Tov Odvatov 6815tmp.ai aov
,u,évov, 01’18’3 &7e 'réewylcac’ éml Ef'w']'c, ovde &7t ool
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oy drvxnudrev maiyna, AAN 8T xafdpaiov
yéyovas axabdprov cwpdrTev xai ce {doav
avéreuov, olpot, kal BAémovaayr SAnv Ty dvaTo-
wiy, dAN 87Tt cod THs yacTpos Ta pveTipa
éuépiaarv kal v Tadyy xarodaipove Bwud rxal
gopd. Kai TO wév ocdpa Tavrty katatébeitar,
Ta 8¢ agmhdyxva mod; € uév édedamaviker TO
wip, RTTOY 1) cupdopd: viv 8¢ 9 TOY cTAdyXVWY
gov Tagn AnoTdv éyove Tpodr. & wovnpds
émri Bwpod Sadovyias: & Tpopdw Kawa pvoTipa.
xal émwl TowoUTors OVpacw EBAemov dvwlev of
Oeol kal odk éaPBéaln To wdp, AN& piavouevov
nveixeto rai avépepe Tols Beols THY xvicaav.
Miﬁf odv, Aevkimmy, Tas wpewovcas ool Xods
map’ éuod.”

f7. Taidra elmdv dvarelvw dvw To Eidos, s
xabijowv éuavrd xata THs opayis kai opd
Svo Twas €€ évavrias (cenraia &¢ Hv) omovdh
Oéovtas. éméayov odv Anpotas elvar Soxdv, ws
v O’ adTdv amofdvoiut. év ToUTE 8¢ éyyds
éyévovto kal avaBodow dupw' Mevéraos 8¢ Hw
kal 0 ZdTtupos. éyw 8¢ dvdpas ibwv ék mapala-
yov {dvTas kal pilovs, otTe mepiemTvEduny, obTe
éEemidyny VP ndoviis* TocolTOv N Amn e
Tis avudopds éfexwpwoe.) AapBdvovrar 81

1 So Salmasius for the MSS. éexodguae.

! The appalling ill taste of this rhetorical apostrophe
prevents the English translation from being anything but
Iudicrous. Compare chap. v. § 4 of this book, where the
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BOOK III, 16-17

most ill-fated of mankind, it is not thy death alone
that I mourn, nor thy death in a strange land, nor
the violence of thy murder, but I grieve at the
mockeries added to thy woes—that thou didst
become a purifying sacrifice for the bodies of the
most impure of men; that, still alive, thou wast
ripped up and couldst see the torture with thine
own eyes ; that division was made of the secret and
inner parts of thy belly, to receive its burial upon this
ill-starred altar and in this ill-starred coffin. Here
lies the shell of thy carcase, but its entrails where?
If the fire had consumed them, thy fate would have
been more tolerable ; but now has the burial of them
been at the same time the robbers’ sustenance.!
Accursed requiem at an accursed altar! Horrible
and new-fangled banquet! At a sacrifice such as
this the gods looked down—and yet the fire was
not quenched, but was allowed to pollute itself and
carry up to heaven the savour of such an offering !
Receive then, Leucippe, from me the only fitting
expiatory offering.”

17, With these words I raised my sword on high,
intending to plunge it into my throat, when I saw
two figures—the moon was shining—running towards
me from in front. I therefore stayed my hand,
thinking them to be two of the robbers, in order
to meet my death at their hands. They approached
and shouted aloud ; they were Menelaus and Satyrus !
When I saw that they were friends, and all un-
expectedly still alive, I neither embraced them, nor
had I the astonishment of joy; my grief for my
misfortunes had made me dumb. They seized my

hero prays for burial, together with his beloved, in the belly
of the same whale.
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pov Tijs Sefids xal émexeipovy ddaipeicbar To
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ooy, € Lijs.”  dpa 8¢ elme, xal dis mov kai Tpis
émdrafe Ty copdv, kai kaTwler drovw Pwvis
wdvw Nemwthis. Tpopos odv evfds ioyer pe xai
mpos Tov Mevéhaov dméBremov, pdyov elvar
Sokdv. o O¢ Hvoryev dua THY copov Kai 1)
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abtis mwaca kai W évrépwy xevi) émimecovoa
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Aeveimmny opd; TalTny ol kpaTd® Kal axovw

170



BOOK III, 17-18

hand and tried to wrest away the sword from me;
but “By all the gods,” said I, “do not grudge
me a death that is honourable, nay, is a cure for
my woes; I cannot endure to live, even though you
now constrain me, after Leucippe has thus been
murdered. You can take away this sword of mine
from me, but the sword of my grief has already
stuck fast within me, and is little by little wounding
me to death. Do you prefer that I should die by
a death that never dies?” “If this is your
reason for killing yourself,” said Menelaus, “you
may indeed withold your sword ; your Leucippe will
now at once live once more.” ¢ Do you still mock
me,” said I, looking steadily at him, “in this my
great woe? Come, Menelaus, have regard to Zeus,
the god that protects the guest.l” But he knocked
upon the lid of the coffin, and said, * Since Clitophon
is still an unbeliever, do you, Leucippe, bear me
witness if you are yet alive.” As he spoke, he
struck the coffin two or three times in different places,
and I heard a faint voice come from beneath; a
shuddering instantly took hold of me, and I looked
hard at Menelaus, thinking him a wizard; then he
opened the coflin, and out came Leucippe—a shocking
and horrible sight, God wot. Her belly seemed
ripped open and deprived of all its entrails, but
she fell upon my neck and embraced me ; we clung
together and both fell to the ground.

18. When I had with difficulty come again to
myself, I said to Menelaus, ¢ Tell me, what is this?
Is not this Leucippe whom I see, and hold, and hear

! Menelaus being an Egyptian, a Tyrian such as Clitoi)hon
would be able in Egypt to invoke Zeds Zévios in his dealings
with him.
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0€wv, Seo;mb aov, 'rrov viis elpl xal Tiva® moré
TavTa opw, ” kal 7 Aeumr'n-n, ¢ Hava'al,, e¢17,
“ Meve?\.ae, Se&'r'ropevos‘ avTor: Aéye 8¢ Tds Tovs
ApoTas nwamaaq.
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x'm,u.afmv 7repl TavTyy THY /cw;mv xal ot apxov-ree
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e-rreo'o,u,ev, eltd pe 7rpoa'eppn[re TO Kipa Tois Tijs

AlyimrTov wapaliors, ANauBdvopar pera ToD

<

! xal, supplied by Hercher, to be ry to join
this cla.use to the last. 2 So J&cobs for MSS. wot.
3 The correction of Cobet for MSS. =f.
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BOOK III, 18-19

her speaking? What was it then that I saw
yesterday? [Either that was a dream, or else this is.
But certainly this is a real, living kiss, as was of old
Leucippe’s sweet embrace.” “ Yes,” said Menelaus,
“and now all these entrails shall be taken away,
the wound in her body shall close, and you shall see
her whole and sound. But cover your face, I am
going to invoke the assistance of Hecate in the task.”
I believed him and veiled myself, while he began to
conjure and to utter some incantation; and as he
spoke he removed the deceptive contrivances which
had been fitted to Leucippe’s belly, and restored it
to its original condition. Then he said to me, ¢ Un-
cover yourself” ; with some hesitation and full of
fright (for I really thought that Hecate was there),
I at length removed my hands from my eyes and saw
Leucippe whole and restored. Still more greatly
astonished, I implored Menelaus, saying ; “ Menelaus,
my best of friends, if you are really a minister of the
gods, where am I and what is this I see ?”” Hereupon
Leucippe broke in. ¢ Stop teasing and frightening
him, Menelaus,” said she, “and tell him how you
cheated the robbers.”

19, So Menelaus began his story. “You know,”
said he, “that I am an Egyptian by birth; I told
you so before, on the ship ; most of my property is
near this village, and the chief people here are
acquaintances of mine. Well, when we had suffered
shipwreck, the tide brought me to the shores of
Egypt, and I, with Satyrus, was captured by the
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1 Jacobs’ correction for MSS. rabryv.
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BOOK III, 19-20

robbers who were on guard in this part of it.
When I was brought before the robber-chief, some
of them at once recognized me, struck off my chains,
and bade me be of*good cheer and join their company,
as a friend ought to do. I begged to have Satyrus
too, as being my servant. ¢ Yes, said they, ‘if you
will first prove yourself a courageous companion.’
At this time it happened that they had received an
oracle that that they should sacrifice a maiden and
so purify the robber-camp, devouring her liver after
her sacrifice ; they were then to put the rest of her
body in a coffin and retire from the spot, and all this
was to be done so that the opposing army would
have to march over the spot where the sacrifice had
taken place.! Do you now relate the rest, Satyrus;
from this point the story is yours.”

20, “When I was brought by force to the robbers’
camp,”’ said Satyrus, continuing the story, I wept,
master, and lamented when I heard about Leucippe,
and implored Menelaus to save the maiden, and
some kindly deity assisted us. On the day before
the sacrifice we happened to be sitting on the sea-
shore and thinking how we could effect this end,
when some of the robbers seeing a ship wandering
and ignorant of her course, attacked her; those on
board, realising the character of their assailants, tried
to put her about, but the robbers being too quick for
them, they made preparations to resist. Now there

1 So that the magic should take them, presumably, as they
crossed the place. If, on the other hand, we wish to under-
stand the sentence in the sense that the horror of the
cannibal sacrifice was to affright and overawe the enemy, the
rendering would be more easily reached if we were to read
7iis Ovofas 75 &rowov, which would then be the subject of
vwepBdAot, and 1 1w évavriwy grparémedov its object.
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1 A connectin g gartlcle of some sort, seems to be necessary
to the sense, an bet’s ol is a8 good as any other.
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BOOK III, z20-21

was among the passengers one of those actors who
recite Homer in the public theatres: he armed
himself with his Homeric gear and did the same for
his companions, and did his best to repel the
invaders. Against the first comers of the attacking
party they made a good fight, but several of the
pirate boats coming up, the enemy sank the ship and
murdered the passengers as they jumped off. They
did not notice that a certain chest fell from the boat
and this, after the ship had gone to pieces, was
washed ashore near us by the tide. Menelaus found
it, and retiring with it—I was with him—expected
that there might be something of value in it, and
opened it. We saw there a cloak and a dagger; the
latter had a handle about a foot! long with a very
short blade fitted to it not more than three inches in
length. Menelaus took out the dagger and casually
turned it over, blade downwards, when the blade
suddenly shot out from the handle so that handle
and blade were now of equal size ; and when turned
back again, the blade sank back to its original length.
This had doubtless been used in the theatre by that
unlucky actor for sham murders.

21. ““¢We shall have the help of Heaven, said I
to Menelaus, ‘if you will shew yourself a good
fellow : we shall be able to trick the robbers and
save the girl. Listen to my plan. We must take a
sheep’s skin, as thin a one as we can get, and sew it
into the form of a pouch, about the size of a man’s
belly; then we must fill it with some animal’s

1 Literally, ‘‘four palm-breadths,” which may be taken
roughly as three inches each, though perhaps in reality a little
more. The 3dxruAos or breadth of the finger (transversus
pollex) may in the same way be taken as an inch.
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2 A very ingenious restoration by Hercher for the MSS.
meaningless é a{37pos.
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BOOK III, 21

entrails and blood, sew up this sham stomach so that
its contents cannot easily leak out, and fit her to it ;
by putting a dress outside and fastening it with
bands and girdles we can thus hide the whole
contrivance. The oracle is extremely useful to us
for our stratagem, as it has ordered that she is to be
fully adorned and must thus be ripped up through
her clothes. You see the mechanism of this dagger ;
if it is pressed against a body, the blade retreats into
the handle, as into a sheath; all those who are
looking on think that it is actually plunged into the
flesh, whereas it has really sprung back into the
hollow of the handle, leaving only this point exposed,
which is just enough to slit the sham stomach, and
the handle will be flush with the thing struck:
when it is withdrawn from the wound, the blade
leaps forth from its cavity in proportion as the hilt is
raised and deceives the spectators just as when it
was plunged in: they think that so much of it
penetrated at the stroke as now springs out by its
mechanism. This being so, the robbers cannot per-
ceive the trick, for the sheepskin is hidden away : at
the blow the entrails will gush forth and we will take
them and sacrifice them on the altar. After that
the robbers will not approach the body, and we will
put it into the coffin. You heard the robber-chief
say a little while ago that you must give them some

3 So Jacobs for 31 7adTys: the oracle did not speak of
‘¢ this dress,” but had simply indicated that the cut was to
be made through her clothes.

4 garaBivar év is Cobet’s restoration from the MSS. xara-
Balvew.
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‘Kal pdra,’ odros &pn, ‘mpobvunooueda pn-
devos Uudv yetpovs yevéolar. oreilar 8¢ fuas
adrods defjaer Ty xopny &s dppodlws mwpos THY
avaTouy. < “Tudv, o Ajorapyos &bpn, 7o
iepetov.” aTé\hopev &) Thv xbpnmy TOV TpOELPN-
1 xal xpnariis, which here appears in the MSS., seems to
have crept in from the opening of the next chapter.
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proof of your courage, so that you can now go to him
and undertake this service as the proof required.’
After these words I prayed, calling upon Zeus the
god of strangers, remembering before him the com-
mon table at which we had eaten and our common
shipwreck.

22. “<It is a great undertaking, said this good
fellow, ¢ but for a friend—even if one must perish—
danger is noble and death sweet.” €I think,” I added,
¢ that Clitophon also is still alive : the maiden told
me that she had left him in bonds among the robbers’
captives, and those of the band who had escaped to
the robber-chief mentioned that their prisoners had
all slipped out of the battle and reached the enemy’s
camp: you will thus be earning his warmest
gratitude and at the same time rescue a poor girl
from so cruel a fate’ He agreed with what I said,
and Fortune favoured us. So I set about making the
preparations for our stratagem, while Menelaus was
just about to broach the subject of the sacrifice to
the robbers, when the robber-chief by the instigation
of Providence anticipated him, saying: ‘It is a
custom among us that those who are being initiated
into our band should perform the sacred rites;
particularly when there is a question of sacrificing
a human being. It is time therefore to get yourself
ready for to-morrow’s sacrifice, and your servant will
have to be initiated at the same time as yourself.’
¢ Certainly,’ said Menelaus, ¢ and we shall try to show
ourselves as good men as any of you. But it must
be our business to arrange the maiden as may be
most convenient for the operation.” ¢ Yes, said the
robber-chief, ‘the victim is wholly your charge.’
We therefore dressed her up in the manner I have
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wévov Tpomov kal' éavrovs, xai Oappeiv mape-
/cekeuaa',ueea, 8;656)\061/769 écxacTa, /cai ®s ,u.e'vew
elow Tis aopod Xpn, xdv 0a'r'rov avﬂyu o vvrvoc
agph, T nuepav évdov /J.evew' Hv Se TL n/.bw
epwoS&w fyevn'rac, aw{e cavryy émi To o'rpa‘ro-
edov.” Tadra eimovres éfdyoper abTiy éml Tov
Bw,u.ow Kal 'm Xom'd oldas.”

23. Qs ovv nrcovaa, 7rau708a7rbs‘ e"ywé,u,nv ral
8cn7rapovv 8 'n'omaa) mpos  TOV Meue)\,aav
avrakiov. 76 & odv KowoTaToy, 'rrpoa'-rrea-cov
/ca-rna'rrato,unv xal wpoae/cvvouv s Heov, Kal
Hov Kata Tis vanc aﬁpoa xa‘rexewo 78ov1).
s &8¢ Ta rart Aevm'mrnv el.xe ot lca)\.me,
“‘'0O 8¢ Khewias,” elmwov, “Ti fyefyovev, " o &
Mevé)\,aoe, “QOdx oida,” e¢n ,ms'ra, yap -n‘;v
vavaryiav euﬁvq €ldov pév adTov s Kepaias
XaBo,u,evov, dmou o¢ lcexwp'r;/ceu owc oLSa. avexe-
xvaa olv év uéoy TH Xapd: 'raxu yap épbovnaé
HoL 8al,uwv Tis Tis xabapds ndovijs: Tov &
e;.:.el datvouevoy ovSap.ov, TOV JeTA Aevm-ir-m;u
éuov 860’72‘0‘1'?71), TodToY éx 'mwrwv xa-reo-xev ]
0a)»aa'aa, wa py T Yuxmy  poévov avro)\ea-v;,
ar\a kal 'r17v 'rm;br;v- “’Q) fdracoa dyvwuov,
e¢00wya‘ae iy okox)\npov T0D Tis ¢t7\,av0pw7na9
oov dpdpatos.” dmipev odv els To aTpaTomedov

1 It is not quite obvious why the (supposed) death of
Clinias was Clitophon’s fault, and editors have wished to
alter the reading &’ é,ué for this reason. It is, however,
possible to argue that, since Clinias did not originally intend
to leave hls home, and only embarked on the voyage to be
Clitophon’s companion, Clitophon was in some measure ‘res-
ponsible for death encountered on that voyage.
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previously described, apart from the others, and told
her to be of good courage; we went through all
the details with her, telling her to stay inside the
coffin, and even if she awoke early from sleep, to
wait inside until day appeared. ¢If anything goes
amiss with us,” we said, ¢take flight to the hostile
camp.” With these injunctions we led her out to
the altar, and the rest you know.”

28. On hearing this story I felt almost out of my
senses, and was utterly at a loss how I could make
any recompense to Menelaus for his great services to
me. I adopted the commonest form of gratitude,
falling at his feet, embracing him, and worshipping
him as a god, while my heart was inundated with a
torrent of joy. But now that all was well in the
matter of Leucippe, ¢ What has happened,” I asked,
“to Clinias?” “1 do not know,” said Menelaus.
“Directly after the shipwreck I saw him clinging
to the yard-arm, but I do not know whither he was
carried.” I gave a cry of sorrow even in the
midst of my joy; for some god quickly grudged
me unalloyed happiness; and now he that was lost
through my doing, he who was everything to me
after Leucippe, he of all men was in the clutches
of the sea, and had lost not only his life,! but any
hope of burial. ¢ Unkindly ocean,” I cried, “thus
to deprive us of the full measure of the mercy
thou hast shewn us!” We then returned all

1 It is usual to explain this passage by referring to the
belief common in the ancient world that the souls of those
drowned at sea do not find a rest in the next world, but
remain wandering about the waves. But yvx# can mean life
as well as soul, so that the explanation suggested is not
absolutely necessary.
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'mw'av e;ure'rr?maeal. 'rnv éEfs koumy avSpwv
a'rrovevon,uevwv /cal TONY a'vm;9pow€at )»no'-n;-
ptov, &s elvac ,u.upwvc. Aéyer odv o a'rpa,'m'yoe,
“ ’AM\ n,uw am'al. mévre xa)uaSes' ucaval TPOS
eucoow 'rcov elcewwv. a¢>4,£ov1’at 8¢ 8aov ovdémw
'n'poq 'rov'rocs- e'repol. wanuoc TGV a,u.qSl 'ro Ae)vra.
xal Ty ‘HXov 7ro7\.w Te-rary,ueuwv éml  Tovs
BapBapouq. xal a/.uz Xe*yov-ros‘ adtob Tais
ew"rpexa 75, Méyov amo Tod Aéta wpoSpo,u,ov
mcew 'rovxebeev a"rpav-o'rreSou kal mévre )»efyew
a,7\.7\.wv Nuepdy &a'rptﬂew ‘TOUS‘ wathovq* Tovs
yap Ba,p,Bapovc ToUS /ca'm'rpexov-rae 7re7rava’0at,
neAlovans 8¢ 7 fiew Tis Svvduews, Tov Spviv au'ror.q
emS'r]/.ma'a,L ToV tepov, pépovra Tod 7ra.1'pos‘ Y
Tadyy ava'y/cnv 8¢ elvar! Ty EEodov émioyety
TogoUTWY q,u.epwv.

25. “Kal 7is o opme ov'ros‘, aa'ne, g,

“TocalTys TLuRS nfuo'rac, 'n'ouw d¢ tcat /co;ué‘et
'ra¢>1)v'” «« GoimE ;Lév o opws' ovo;.m, To O¢ fyevoe
Alﬂw\[r péyebos rata -raaw' T xpow, TAdS ev
Kkd\\er OeUTepos.  KexépacTal pev & TTEpQ

1 The MSS. reading, &vdyka: 5¢ foav, is hardly Greek, and
I have slightly preferred the &vdywny 8¢ elvas o Hercher to
the &vdyxny 3¢ magav of Jacobs,
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together to the camp, and entering my tent passed
the rest of the night there, and our adventures soon
became the common property of the army.

24. At early dawn I took Menelaus to the general
and told him the whole story ; he was delighted to
hear it, and made him one of his companions. To
his enquiry as to the size of the enemy’s forces,
Menelaus replied that the whole of the village before
us was full of desperate fighters, and that the
robber-camp was so thickly manned that they must
amount to ten thousand. ¢ But these five thousand
of ours,” replied the general, “ are a match for twenty
of theirs, and besides that, very shortly another two
thousand will arrive of the troops stationed in the
Delta and about Heliopolis ready to fight against
these savages.”” While he was still speaking, a
courier arrived, saying that a messenger had arrived
from the camp in the Delta with the news that the
two thousand would have to wait for five more days ;
they had been successful in repelling the incursions
of the savages, but just as the force was ready to
start, their Sacred Bird had arrived, bearing with
him the sepulchre of his father, and they had
therefore been compelled to delay their march for
that space of time.

26. “ What bird is that,” said I, *“ which is so greatly
honoured? And what is this sepulchre that he
carries ?”’ ¢ The bird is called the Phoenix ;” was the
answer, “ he comes from Ethiopia, and is of about a
peacock’s size, but the peacock is inferior to him in
beauty of colour. His wings are a mixture of gold and
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Tov Spvw Th Gopd, Kal kheigas! TO ydoua
ive xopate, émi Tov Nethov olTws imTatar
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Tovs mpomohovs Tob Beod. Epxerar 81 Tis iepevs
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1 Some verb is here necessary, and rAefoas seems the best
suggestion, restored by Jacobs from the MSS. elis.

1 <« By report,” says Pliny (H.N. x. 2), ‘“‘he is as big as an
eagle ; for colour, as yellow and bright as gold (namely, all
about the neck); the rest of the body a deep red purple;
the tail azure blue, intermingled with feathersamong, of rose
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scarlet 1 ; he is proud to acknowledge the Sun as his
lord, and his head is witness of his allegiance, which
is crowned with a magnificent halo—a circular halo
is the symbol of the sun. It is of a deep magenta
colour, like that of the rose, of great beauty, with
spreading rays where the feathers spring. The
Ethiopians enjoy his presence during his life-time,
the Egyptians at his death; when he dies—and he
is subject to death after a long period of years—his
son makes a sepulchre for him and carries him to the
Nile. He digs out with his beak a ball of myrrh of
the sweetest savour and hollows it out in the middle
sufficiently to take the body of a bird ; the hollow that
he has dug out is employed as a coffin for the corpse.
He puts the bird in and fits it into the receptacle,
and then, after sealing up the cavity with clay, flies
to the Nile, carrying with him the result of his
labours. An escort of other birds accompanies him,
as a bodyguard attends a migrating king, and he
never fails to make straight for Heliopolis, the dead
bird’s last destination. Then he perches upon a high
spot and awaits the coming of the attendants of the
god 2; an Egyptian priest goes out, carrying with
him a book from the sacred shrine, and assures him-
self that he is the genuine bird from his likeness to

carnation colour, and the head bravely adorned with a crest
and pinnage finely wrought; having a tuft and a plume
thereupon, right fair and goodly to be seen.” (Y. also Hero-
dotus 1i. 73, from which most of the details in the rest of
this chapter are taken.

2 The Sun— worshipped in Heliopolis, the Sun’s City.
Pliny’s account is very similar. except that he makes the
dying bird construct his own coffin, and be carried by his
offspring to a city of the Sun in the direction of Panchaea
(Socotra ?), an Arabian spice-island in the Red Sea.
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the picture which he possesses. The bird knows
that he may be doubted, and displays every part,
even the most private, of his body. Afterwards he
exhibits the corpse and delivers, as it were, a
funeral panegyric on his departed father; then the
attendant-priests of the Sun take the dead bird and
bury him. It is thus true that during life the Phoenix
is an Ethiopian by right of nurture, but at his death
he becomes an Egyptian by right of burial.”
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1 In previous editions and translations Leucippe’s speech

has been brought to an end with the pronouncement of Ar-
temis, and the following sentence (I was disappointed . . .)
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1. WHEN the general heard of the amount and
equipment of his adversaries’ forces as well as the
delay of his own succours, he decided to turn back
to to the village whence we had set out until the
reinforcements should appear. Leucippe and I had
a house assigned to us a little beyond the general’s
lodging. After eutering it, I took her in my arms
and desired to exercise the rights of a husband ; but as
she would not allow me to do so, “ How long,” said
I, « are we to be deprived of the rites of Aphrodite ?
Do you take no account of all our mishaps and
adventures, shipwrecks, robbers, sacrifices, murders ?
While we are now in Fortune’s calm, let us make
good use of our opportunity, before some other more
cruel fate impedes us.” ¢ No,” said she, “ this cannot
be now at once. Yesterday, when I was weeping at
the thought of my coming sacrifice, the goddess
Artemis stood before me in a dream and said, ¢ Weep
no more ; thou shalt not die, for I will be thy helper,
but thou must remain a virgin, until I deck thee as
bride, and none other than Clitophon shall be thy
spouse.” I was disappointed to hear that our happiness
must thus be postponed, but glad for the hopes of
the future.” Hearing her dream, ] remembered that

made the beginning of Clitophon’s reflexions; but on the
whole it seems slightly preferable to make Leucippe speak
as far as the word ‘‘future.”

191



ACHILLES TATIUS

6 powov idwv évimviop: é8drovy vyap 7§ mapeNovay
VUKTL VDV A¢p08urr)q 0ty xa:, To a'ya,k,ua évdov
elvac Tijs Beolr ds 8& mAnclov éyevouny wpogevEa-

7 pevos, KheoOivar Tas ovpae. a0u,u.ouv'rl. Y pot
fyvvauca e/c¢oam)val, kata 'ro afya)\pa TV ,uopc[mu
exova'av, kai va, ewrev, ‘ovKk efea'n o-ot
'mzpehﬂew elow ToD vew: 1)1/ o¢ o)Wyou ava,u,ewm
xpovov, olK avmfw oot ,u.ovov, ar\a kal Lepea

8 ge monjcw Tijs, Beov /ca'rakeryw &) Todro TH
Aevkimmy 7o évimviov «kal ouxe'n evrexelpovu
Bm{eaoar ava)\oryté'op.evos‘ 86 Tov Tiis Aevkimmns
ovetpov, o? /.l.e*rptws‘ e'rapa'r'ro,mw.

2. ’Ev 'rou'rq) &9 Xapuidys, Todto 'ya,p 7y Gvopa
'rgo a'rpw'rnfyq), e7rt/3a>»7\el. T Aewwn"rrn ToV oj)ﬁa)\-
,u.ou, amwo ToiavTns dpopuis au-rnu 8wy érvyov
'n'o'ra;uov Onpwv avSpes' TeOnparites oéae afwv‘
tmrmwov 8¢ au'rov 'rov Neb)»ou /ca)»ova'w ol Alydn-

2 TeoL. xa.l. éome ,uev immos, ds o )»ofyoq ,BouM'ral.,
T 'ya,a"repa, kal Tovs wodas, 7:-7\1)1' oa'ov év xrﬂu)
a’x&{et T o7r>vm/' péyelos 8¢ kara Tov Bovv 'rov
pe«ywrov- ovpa Bpaxeia xal \[u)uy *rpaxcov, 8Tt

3 kai To homov Tod uwp.wroe ou'rwc Exer /ce¢a7w;
mepLdepris, ol o pikpd: ewue wrvrov Tapeair
,u.v/c'r';)p émrl péya xexnqu xal m/ewv wupm&q
Kamvov, oS c’wrb TS, mUPOS* 'yevvq eupeta, 00‘7]
/cal mzpeca, ,uexpl, T®V KpoTddpwy avoiye 'ro
a'-ro,u.a el 68 xal, xvvoSov'as‘ xa.,u.vru)\.ovs‘, Katd
uév T cSeav kal Ty Géow ds tmrmos,! To 8¢

péyebos els Tpumhdaiov.

1 Jacobs was Erob&bly right when he wished to alter this
into gvés, though I have not actually made the change in the
text. It is much more likely that the teeth resembled
a boar’s tusks (except in their size) than those of a horse.
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I too had had a similar vision ; during the night just
past I thought I saw before me Aphrodite’s temple
and the goddess’s image within it; but when I came
near to make my prayers, the doors were shut. I
was distressed at this, but then a woman appeared
exactly like the statue, saying; ¢ At present you
cannot enter the temple, but if you wait for a short
time, I will not only open it to you but make you a
priest of the goddess.” I related this dream to
Leucippe and did not continue my attempts to con-
strain her, and yet, when I considered and compared
Leucippe’s own dream, I was not a little disturbed.

2. Meanwhile Charmides (that was the general’s
name) cast his eyes upon Leucippe, and this is how
the business began. It so happened that some men
were chasing a river-beast that is well worth seeing—
the Nile-horse,! as the Egyptians call it. It is like
a horse, or so the account of it runs, as regards its
belly and its feet, except that it has cloven hooves ;
it is about the size of the largest kind of ox; and it
has a tail both short and hairless, asisindeed the rest
of its body. Its head is round, and of considerable
size, with its cheeks like those of a horse ; its nostrils
wide and breathing out hot vapour,? as from a spring
of fire; its jaws enormous as its cheeks, and its
mouth gaping open right up to its temples; its eye-
teeth crooked, in shape and position like those of a
horse, but about three times as big.

1 The whole of this chapter is of course a distorted picture
of the hippopotamus.
2 Compare Job xli. 19 sqq. with this passage.
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1 MSS. rpax?, rough. The correction is due to Hercher.
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3. The general called us to watch the spectacle,
and Leucippe was with us. We kept our eyes fixed
on the animal, the general kept his on Leucippe,
and he was straightway Love’s prisoner. Desiring
to keep us by him as long as possible, in order thus
to feast his eyes, he span out his conversation about
the beast; first he described its appearance and
character, and then the way it is captured. It is
the greediest of all animals, sometimes taking a whole
field of corn at a meal, and it is caught by strategy.
¢The huntsmen,” he said, “observe its tracks, and
then dig a pit, roofing it in with straw and earth;
under this arrangement of thatch they place at the
bottom a wooden box with its cover open up to the
top of the pit,and wait for the beast to fall in. When
it arrives,in it tumbles, and the box receives it like a
trap; the huntsmen then rush out and close the lid
and thus gain possession of their prey, since he is so
strong that no one can master him by mere force.
Not only is he extremely strong, but his hide, as you
may see, is of great thickness, and cannot be
penetrated by the steel.! He is, so to speak, the
elephant of Egypt, and indeed in strength he is only
second to the Indian elephant.”

4. “ Why,” said Menelaus, “ have you ever seen an
elephant ?” ¢ Certainly,” replied Charmides, “and
I have heard from experts the extraordinary
circumstances connected with its birth.” ¢« We,”
said I, “have never seen one up to this time,

1 «J shoot the hippopotamus with bullets made of
platinum,
Because, if I use leaden ones, his hide is sure to

flatten ’em.”
The Bad Child’s Book of Beasts.
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é\épavtos 7 yévus, ola Tod Boos 7 Kepali oV
wev yap dv idav elmoss képas Exew adTod To oTopNA
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4 / \ A \
é\épavra: mpovoucver yap avrd Tas Pookas
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yap 7 Oyrov énépavros, ENafBé Te €fvs kal
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\ \ 8 a0 A 8/ ~ e / 3
Ty Tpody Siakovel', dv 8¢ T Tdv dBporépwy
{8y, ToUTe mWeptBdANel, KUKA@ TNV dypav wept-

7 \ \ ~ k] 4 \ ” ¥
opiyEas xal To wav dvexolpice xai dpefev dvw
ddpov Segmwory. émikdOnTar ydp Tis adTd
avip Aifioyr, rawos é\épavri immeds dv: kai
kohakevel kal poBeitar kal Tis Pwvis alobdve-

1 So Cobet for the MSS. Blov vip adroi or abrd.

2 So Hercher for MSS. é&vbforarar.

3 Jacobs’ suggestion for adporépwy of the MSS. Hercher
would have prefgerred avfpwrelwy, but the alteration is violent
and the sense not greatly improved.
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BOOK 1V, 4

except in a picture.” “In that case,” he said, “ I
will describe it to you, as we have plenty of time.
The female has a long period of pregnancy ; for she
takes ten years! to give form to the seed in her
womb, and after that period she brings forth, her
offspring being thus already old. This is the reason,
I imagine, that he grows in the end to such an
enormous bulk, is unconquerable by reason of his
strength, and is so long-lived and slow to come to
his end ; they say that he lives longer than the crow
in Hesiod.? The elephant’s jaw is like the head of
an ox, because to the observer his mouth appears
to have two horns; these are, however, in reality the
elephant’s curved tusks. Between them grows his
trunk, in appearance and size not unlike a trumpet,
and very convenient for all that the beast may
require ; it takes up his food for him or anything that
he finds to eat; if it is proper nutriment for an
elephant, he takes it at once, and then bending
inwards towards his jaw, delivers it to his mouth ;
but if he sees that it is anything too rich for him, he
seizes it, twists up his find in a circle, raises it on
high, and offers it as a gift to his master. This
master is an Ethiopian who sits on his back, a sort
of elephant horseman ; the beast fawns on him and
fears him, and attends to his voice and submits to

1 Pliny, H.N. viii. 10. “The common sort of men think
that they go with young for ten years, but Aristotle that
they go but two years.”

2 Although the extant works of Hesiod, as we have them,
do not include this allusion, we fortunately have a reference

to it in Pliny, and Hesiod’s exact words preserved to us in
Plutarch, de defectu oraculorum (Morals, 415¢) :

évvéa Toi (dei yeveds Aarépula Kopdvn

avdpav NBdvTwy.

Nine ages of men in their flower doth live

The cawing crow, 197
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1 The MSS. have ¢exdéxera:, which cannot be construed.

The alteration is due to Jacobs.
? Jacobs’ insertion (it was perhaps present in the MS.
translated by della Croce): without it the sense is not satis-

factory.
3 Thus Cobet for MSS. kAénrov.
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BOOK 1V, 4-5

be beaten by him, the instrument with which he is
beaten being aniron axe. I oncesaw an extraordinary
sight ; there was a Greek who had put his head right
into the middle of the animal’s jaws; it kept its
mouth open and breathed upon him as he remained in
that position. I was surprised at both, the audacity
of the man and the amiability of the elephant ; but
the man told me that he had in fact given the
animal a fee for it, because the beast’s breath was
only less sweet than the scents of India, and a
sovereign remedy for the headache. The elephant
knows that he possesses this power of healing, and
will not open his mouth for nothing; he is one of
those rascally doctors that insist on having their fee
first. When you give it him, he graciously consents,
stretches open his jaws, and keeps them agape as
long as the man desires; he knows that he has let
out on hire the sweetness of his breath.”

5. “ From what source,” said I, “does this ugly
beast get this delightful scent of his?” ¢ From the
character of his food,” said Charmides. “ The country
of the Indians is close to the sun: they are the first
to see the sun-god rising; his rays are very hot
when they strike them, and their body preserves
the tint due to exposure to his fire.l We Greeks
have a certain flower as dark as a negro’s skin: in
India it is not a flower, but a leaf, such as we find
on trees in our country: there, it conceals its

1 Qvid, Met. ii. 235 (of Phaethon’s fatal drive) :—

The Aethio Mfmns at that time (as men for truth uphold)
—The blo by force of that same heat drawn to the outer

And there adust from that time forth—became so black and
swart.
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1 This remarkable plant is said to be simply the clove.
Its Greek name xapvdpvAror, which some think derived from
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BOOK IV, 5-6

fragrance and gives no evidence of its scent ; for it
either hesitates to vaunt its qualities before those
who know them well, or grudges them to those
of its own country. But if it remove but a little
from its own haunts and pass the borders of its
own land, it throws open the sweetness that it
has hidden, turns into a flower instead of a leaf,
and becomes invested with scent. This is the
black rose of the Indians; it is the food of the
elephant, as is grass to our oxen. Nurtured
on it from birth, the whole animal acquires
the scent of its food and sends forth its breath
endowed with the sweetest savour—its breathing is
the origin of its fragrance.” !

8. Not very long after the general had made
an end of these stories (for he who has suffered
Cupid’s attack cannot long endure torture in his
fire), he sent for Menelaus and took him by the
hand, saying: ¢ Your services to Clitophon shew
that you have a genius for friendship; and you
shall find the same inme. Iask of you afavour which
is quite easy for you to perform; and by granting it

ou can save my life, if you will. Leucippe is
the death of me; do you come to the rescue.
She is already in your debt for saving her life;
your reward for the service you can do me will be
fifty pieces of gold, while she can have as much
as she likes.” ¢ No,” said Menelaus, “keep your
money for those who make their friendship a matter
of barter; I, who am already your friend, will try
to be of service to you.” With these words, he

an Eastern word d"‘ 3, garunfil, altered to appear to have
a Greek origin (‘“nut-leaf”), still persists (through middle
Latin) in the French girofle,

201



ACHILLES TATIUS

’ \ /’ ’ b ’

mpos pe Kkal mdvra xatayopever éBovhevoucda

9 ’ ~ ’ » \ 3 \ > ~
odv 1( 3t mpdrrew. ESofe 8¢ adrov dmarficar
T6 Te yap avriNéyew ok dxivduvov v, pi kai
Biav wpoaaydyn, To Te Ppedyewv advvarov, wdvry
ey A\poTdy mepikexvuévwy, ToocoiTwy 8¢ oTpa-
TIOTOY dud’ adTov dvTwy.

7. Muikpov odv Sialimrav 6 Mevéhaos, dmerfov
mpos Tov Xapuidnv, “ Katelpyaartar 16 épyov,” Edne
“raitol 10 wPATOY NpYeiTo LoyUpds 7 yuvij, Seo-
pévov 8¢ pov kal Vmompmiorovtos Tis edepyeaias,
y /4 ) ~ \ ’ 14 b ’ y
émévevaev. dkiot 8¢ Sikaiav Sénow, SNiyny adTh
xapicaabar mpoleopiav Huepdv, ‘ot dv els T
*AXefdvdpelav ddikwpar. koun yap adt, xai év
OVreL Ta ywopeva, kal wohoi udptvpes.”  “ Eis

’ ”» € ’8 * s 8’8 \ /
pakpdav,” 6 Xapuidns elme, “ 8idwat Ty xdpw.
& moNéup & Tis émilbvuilav dvaBdietar;
oTpaTioTns 8¢ év xepolv Exwv udymy, oldev e
iocetar; Tocadbrar Tdv Oavdtwy elolv odoi
altyoai por wapa Tis Toxns ™ dopdeia, kai

~ 3\ 4 ~ b / ’
pevd. émi mwoleuov viv éfeevoopar Bovkorwy:
&dov pov Tis Yuyiis dANos wohepos kdbnra.
orpaTidtns pe moplet Tokov Exwv, Bélos Exwv:
veviknuat, wemAijpwuas BeNdy: kdleaov, dvfpwre,
Taxy Tov iduevor émeiryer To Tpadua. dyrw wip
éml ToUs moeplovs: dAhas 8ddas o Epws avipyre

y 9y ~ ~ ~ /- ’ \
kat éuodr TobTo WpdTov, Mevé\ae, aBégov To
wip. KaAAOY TO oldvioua wpPo mwohéuov cupBois

202



BOOK 1V, 6-7

came to me and related the whole story, and we
took counsel what to do. Our conclusion was that
it was best to cozen him; for open opposition was
not without danger, in case he should employ force,
while flight was impossible, as we were surrounded
on every side both by the robbers and by his own
very large retinue of soldiers.

7. Menelaus therefore waited a short time, and
then returned to Charmides. ¢ Your business is
done,” he said. “At first she refused most ve-
hemently, but when I implored her, reminding her
that she was under obligations to me, she consented.
She makes, however, a reasonable request, and
that is a short delay of a few days; ¢ Until, she
says, ‘I arrive at Alexandria; this is only a village,
where everything is in the public view, and there
are too many here who see everything that goes
on.’” “Ttis along time to wait,” said' Charmides,
“for her favours. When one is at war, how can
one postpone one’s desires? And when a soldier
is just going into battle, how can he know whether
he will survive? There are so many different roads
to death; if you can get my safety guaranteed to
me by Fate, I will wait. I am just going out to
fight against buccaneers ; but within my soul there
is a different kind of conflict. A warrior,! armed
with bow and arrows, is ravaging me : I am beaten, 1
am covered with wounds ; call, my friend, call quickly
the physician that can heal me; the wound is
dangerous. 1 shall carry fire into the country of
my enemies ; but Love has lit up another kind of
torch against me; do you, Menelaus, quench this
fire first. Love’s congress would be a fair omen

1 Cupid.
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204



BOOK 1V, 7-8

before we join in battle; let it be Aphrodite that
sends me out on my way to Ares.”” “But you
must see,” said Menelaus, “ that it is not easy for
her here to trick her future husband, especially
as he is greatly in love with her.” ¢Tush,” said
Charmides, “ it is easy enough to send off Clitophon
somewhere else.”

Menelaus saw that Charmides was in earnest,
and began to fear for my safety; he therefore
hastily concocted a plausible excuse saying: “ Do
you wish to know the real reason of the delay?
Only yesterday there was upon her after the manner
of women, so that she cannot be approached, by
a man.” “Very well then,” said Charmides, “ we
must wait here three or four days, which will be
quite enough. But ask her to do what is possible ;
let her at any rate come into my sight and converse
with me; 1 wish to hear her voice, to hold her
hand, to touch her—the consolations of lovers. Yes,
and I may kiss her too; in her condition there is no
objection to this.”

8. When Menelaus came and told me this, I
cried out that I would much rather die than see
Leucippe’s kiss bestowed upon another. ¢ What,”
I said, “can be sweeter than her kiss? Love’s full
enjoyment comes to an end and one is soon sated
with it—it is nothing, if you take away the kisses
from it ; the kiss does not come to an end, never
brings satiety, and is always fresh. Three very
charming things come from the mouth ; the breath,
the voice, and the kiss; we kiss those whom we
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love with the lips, but the spring of the pleasure
comes from the soul. Believe me, Menelaus, when
I tell you (for in my troubles I will reveal to you the
most sacred secrets), that this is all that even I have
received from Leucippe ; she is still a virgin; only
as far as kisses go she is my spouse ; and if another
is to ravish these from me, I will not tolerate the
rape ; there can be no adultery with my kisses.”
‘It is clear, then,” said Menelaus, ¢ that we need
good and speedy counsel. For when a man is in
love, he can bear it so long as he cherishes a hope
of success, striving eagerly to that very success;
once drive him to despair, and he will transform his
desire into a passion to inflict pain in return upon
that which stands in his way. And suppose he has
power also, so as to inflict, without suffering, an injury,
then the fact that his spirit is without fear inflames
his fury further; and the opportunity urges him to
deal drastically with his difficult situation.”

9. We were still looking for a plan when a man
rushed in, greatly disturbed, and told us that
Leucippe, while walking abroad, had suddenly fallen
down, her eyes rolling; so we jumped up and ran to
her, and found her lying on the ground. I went up
to her and asked her what was the matter, but no
sooner had she seen me than, her eyes all bloodshot,
she struck me in the face ; and when Menelaus tried
to constrain her, she kicked him. This made us
understand that she was afflicted with some kind of
madness, so that we forcibly seized her and tried to

1 Ido not feel at all sure of the exact meaning of Mene-
laus’ last sentence. It might also mean: ¢ Yes, and the
occasion [the short time we have in which to act] increases
our difficulties in dealing with the situation.”
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'rov MeveMov UmeBNémeTor s O /ca'rd ;Lucpov
ewpa ™ aMjBerav, emxee Tt Kal adTos xan.
NAénae. /co,u.wawee ovv Bpaxovs eS'r)o-au 'n;u
abfliav. s 8¢ eldov adTils mepi Tds xeipas T
860';1.0,, eSeo;mv MeveMov, TV 7ro70twv awn)\.)\afy-
/.eevwv 76y, < Auo'a're, kefywv, “ uce-revw, Xva'a're'
ov ¢epova'z Sea'/.wv Xeipes amralait eao'a're pe adv
a.u-m Hovos éye 1repc7r-rufap.evos‘ av-n) Sea'/l.oq
écopat /.cawea'ew xat éuob. T( ydp ue rai Ly
éry et; ob yvwpller pe Aewwn'm] 7rapov'ra.
xelras Oé por Sedepévn, Ical 0 avacsne eryw Adcar
Suva;usvoq otk é0érw. em "rov'rw mme céocwrey
'r) Tioxn éx Tdv M;a-rwv, va fyevn /.cawas‘ 7ra481,a,
w Svcrruxel.s‘ Npueis, G6Tav ev'rvxna'w,u.ev. TovS
omo:, ¢o,Bove emre¢evfya;l.ev, va va,ual,fylal.ul dvo-
'ruxno'w,u.ev' ék Tiis Barndaons wepzyeyoua/usv cen e
éx TRV M)a'-rwv avaaeo‘wa,u.e@a- ,u,amfa yap ew;pou—
peba. éyo pév, av o'w¢pom;a'qq, ¢a7\.‘ram,
¢oﬁovp,at maNY 701/ 8al,u.ova, u1 Tl oos lcaxov
épydonTat. Tis ovv n,u.wv xa;coSac/.cove'a'repos‘, ot
poBoiucla kai Ta ev'ruxnya'm, a\\’ el povov
poL amqbpounaeme kai geavryy dmohdfocs,
maférw wdw 7 Toyn.”

! So Jacobs for vavaylgz, which is bad grammar.
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BOOK 1V, ¢

hold her; she struggled against us, however, and
seemed to care little for womanly modesty. As a
result of all this, a great hubbub arose in the tent, so
that the general himself hurried in and saw what was
happening. At first he suspected that this illness of
hers was but a pretence against his advances, and
looked suspiciously at Menelaus; when he saw the
truth, as he soon did, he too grieved and felt pity for
her. Ropes were therefore brought, and the poor
girl tied up. But when I saw the bonds about her
wrists, I could not but implore Menelaus (the others
had gone away), saying, ¢ Loose them, I beseech you,
loose them ; these tender hands cannot bear fetters.
Leave me with her; I alone will, with my embrace,
be the rope to bind her; let her madness rage
against me. For what profits it me to live longer ?
I am here, and Leucippe knows me not; there my
love lies bound, and I, heartless wretch, could loose
her and will not. Has Fate only saved us from the
hands of the robbers for you to become the sport of
madness, ill-starred that we were, when we seemed
to be most fortunate? We escaped the terrors that
awaited us at home, only to suffer shipwreck; we
were saved from the sea,....!; we were rescued
from the robbers, only to find madness waiting for
us. Yes, dearest, even if you recover, I still fear the
visitation of God has some ill to work upon you. Who
can be more wretched than we are, who are in fear
even of what seems our good fortune? But do you
but once get well and come again to your senses,
and let Fortune again play what pranks she will !~

1 The rhetorical structure of the sentence seems to shew
that something is here lost, such as “only to fall into the
hands of robbers.”
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10. Taird pe Aéyovra wapnfyopovv ol audl Tov
Meve)»aov, ¢a0'/cov'res‘ U & éupova elvar Td 'rotavfa
voa’rma‘ra, 7ro70»a/cz9 8¢ kai Pukias {eovam vmdp-
xew: 70 yap alpa wdvry vedfov, kal ¥ v7ro ToANT)S
ax/,me avatéov, v7rep/37\v§el. TOANdKLS TAS ¢7&e,3a9,
kal TV /ce¢oa7\nv &vdov 1repm7\.v§ov ,Ba-n"né’et ToD

2 Xo'yw;,wv ™)y dvamvorjy: Sel odv La'rpous‘ peta-
wepvrew xal Hepa'rrenav 1rpoa'¢epew. wpoaeww
odv TP aTPaATNY o Mevéraos rai Seitac -rou Tob
a"rpa'roweSou taTpov /,Le'ralcalea'aaeat. xalcewoc
dopevos émeialn yaipovat fyap oc epwvfeq €ls TQ

3 epw'rucd -trpoo-'m'y;,wz-rtJL.l xal 0 laTpos wapnv xal
Néyerr “Niv uév Umvov avTtf) mapackevdoouev,
dmws TO dyplov Tijs dkufls NuepOTwueyt Umvos
Yap wdvTwv voomudTwv Pdpuaxov: Emeita Oé

4 kal -n‘w 7\.01.11'7‘)1/ 0epa1refav -rrpoa'ofo'opev." Sidw-
aw odv Huiv ¢oap;mlcov TL ,uucpou, doov opo,Bov
p,evyeﬂos‘, Kau KeNeves Xﬁa'au'ms‘ GIS avov e'tra?\a-
1{ra1, 1'771/ /ce¢a7\1)v ,LLGG"Y)V' ogKevdoely 8¢ eqbn rcal.

5 erepov els fyao-fpos‘ av-rn /caeapaw. Npels pév odv
a exe)\evo'ev ewo;ovyer 7 Oé evm)\.eup@eio'a ,u,e'r&.
,u.ucpov exaGeuSe 70 émihotrov Tis vv/c'roc /Lepr
Tiis éw. éyw 8¢ & dns 'rqe VUKTOS arypvm/wv,
éxhatov wapaxaen,u.evoc xal Bkemov Eneyov Ta
8€a'pa, “ OL/.LOL, ¢ihTdTy, 8édecar mu xaﬁevSovaa,

6 ovd¢ Tov Umvov éheveepav éxets. 'nva apa oov Ta
¢au'racr,u,a-ra, apa kdv xa'ra Tods Umrovs cw-
Ppoves, ) palvetai cov kal Ta dvelpata;” émel 8&

1 The MSS. here read =xpdyuara, which is hopelessly feeble
and without meaning. Hercher’s xposrdyuara seems a slight
alteration and to give satisfactory sense: it was in-
dependently conjectured by Headlam.
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10. At these words of mine Menelaus’ companions
tried to comfort me; such troubles, they said, were
not lasting, but often occurred at the hot season of
youth, when the blood, being young and new, and
boiling at its approach to full age, overflows the veins
and floods the brain, drowning the fount of reason.
It was proper, therefore, to send for doctors and
attempt to find a cure. Accordingly, Menelaus
approached the general and asked that the army
doctor might be called in; the general assented with
pleasure, for those in love are glad enough to obey
the behests which love lays upon them. ‘When the
physician had come: “ First,” said he, “ we must
make her sleep, in order to overcome the violent
crisis of the disease from which she is suffering—
sleep is the remedy for all illness—and after that we
will prescribe a further course of treatment.” With
this intention he gave us a small medicament about
the size of a nut, bidding us dissolve it in oil and
rub the crown of her head with it ; later, he said, he
would prepare another to purge her. We followed
out his instructions, and after being rubbed with the
drug she quickly fell asleep and remained so for the
rest of the night until morning. 1 kept watch the
whole night long, and as 1 sat I could not but weep
and say, as I beheld her bonds, ¢ Alas, my darling,
you are a prisoner even while you slumber; even
your sleep is not free. I wonder of what you are
dreaming ; are you, in your sleep, in your right
senses, or are your dreams too those of a mad-
woman?” But even when she woke, she again
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avéaTn, md\w donua éBéa’ kai o latpos mapiy
kal Ty dAAy Oepamelav éfepdmeve.

11. "Ev Toite 87 épxeral Tis mapa Tod Tijs
Aiybmrov catpdmov, ropilwv émioToAyy TP
oTpatnyd: éméamevde 8¢ avTov, ds eixds, émwi Tov
moNEpoY Ta ypduuata, éxélevae yap evdds wavras
év Tols 8mhois yevéobar s émi Tovs Sovkolovs.
avtika &) wdia éEopuicavres, ebfls Eéxaaros,
s ele Tdyovs, émi T émia éxa’»govv xal wap-
ficav dua Tols Noyaryols. TOTe pev odv avTols
dovs 10 owlnua kal keleboas avTois oTpaTo-
wedeveabai, kal avTov T Th 8¢ Vorepaia dua
Th nuépa 1o orpdTevua éEfyey éml Tovs wolepiovs.
eixe 8¢ admrois olrw Tijs kdums 1) Oéais. o Nethos
pet pév dvwbev éx OnBodv Tédv Alyvmriov els dv?
axpe Méudews rai €oti pikpov xdtw rkown®
(Keprdowpos Svopa 74 kdun) mwpos ¢ Té\er Tod
peydhov pevpatos. évretlev 8¢ mepippriyvurar Th
i xal €€ évos moTauoi ryivovrai Tpels, Svo wév
éxatépwler Nehvuévor, o 8¢ els domep 7w péwy
wpiv Mvbijvas, kai Ty yiv els Ta axiopaTa AéTa
motdv3  dAN’ 0d0¢ ToUTwY ékagTos TOV MoTaudy
dvéxerar péxpt Qakdoans péwv, dANa mepiayi-
Cetar dANos GAAn kxaTd mohews, kal elow ai
axloes peiloves Tév wap’ “EAAnot wotapdv: 1o

1 After Alyvwriwy the MSS. have kal éorwv els ToiTo péa.
These words, so far as they mean anything at all, seem only
to repeat the pei just above, and Hercher’s ingenious simplifi-
cation of els &v, following a hint given by Jacobs, should
probably be accepted. In the next line the name of the
village is restored by Wesseling from képas Zivpos (which
means nothing) of the MSS.

2 This xdun is not in the MSS. and was supplied
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BOOK 1V, 10-11

cried out some meaningless words; the doctor was
at hand, and gave her the other medicine.

11. While this was going on, a messenger came
from the Satrap of Egypt, bidding the army set
forth, and it appears as if the letter must have
ordered the general to make haste to give battle, for
he at once ordered all his men to arm themselves to
engage with the buccaneers. They therefore hurried
with all speed to their arms and were soon in
readiness with their company-commanders. He
then gave them the watchword, bade them encamp,
and stayed where he was; on the next morning
at day-break he led them out against the enemy.
Now the situation of the village held by the robbers
was as follows. The Nile flows down in a single
stream from Thebes of Egypt as far as Memphis; a
little below is a village (Cercasorus is its name), at
the end of the undivided body of the river. From
that point it breaks up round the land, and three
rivers are formed out of one; two streams discharge
themselves on either side, while the middle one
flows on in the same course as the unbroken river,
and forms the Delta in between the two outer
branches. None of these three channels reaches
the sea in an unbroken state; each, on reaching
various cities, splits up further in different directions.
The resulting branches are all of them larger than
the rivers of Greece, and the water, although so

by Wesseling. It might easily have dropped out by
ha})lography, owing to the following xduy.

It does not seem necessary to expunge this clause, as
some editors wish to do, but to remove 1t from after ls to the
end of the sentence. I translate els Ta oxlouara as if it were
elow T@v oxioudTwyv, which may indeed have been the original
reading. :
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8¢ Udwp mavraxod peucpiopévor ovk éfaclevei,
d\\a kal TAelTac kal wiveTal Kal yewpryelTat.

12. Nethos 0 moAs wdvTa adTols yiveral, Kai
moTauos kal yij kal 0dhacoa kal Muvn: xai éote
70 Béapa kawov, vais ouod kai SikeAha, xdmy
kai dpotpov, mnddhiov kal wrlov, vavTdv opod
Kal yewpy®v kataywyy, ix0vwy ouod xai Bodv.
0 mémhevras, ¢Pureverst xal & PuTeders, TodTO
mélayos ryewpyoUuevov. ExeL yap O TOTAUOS
émidnutas: kdOnrar 8¢ adrov AlydmrTios avauévwr
xai aplBudv adrd Tas nuépas. xai 6 Nethos od
Yevdetar, dAN €oTe moTauos pera mwpobeouias
ToV Xpovov TNV Kal TO USwp METPAY, TOTAWOS
a\dvar py Oénwv Umepiuepos. EoTe O¢ Idelv
moTauod xal yfis Gihoverkiav. épileTov dANGNois
éxdTepov, TO pév Uéwp, TocalTny iy welayiocar
7 O¢ %), TogavTyy ywpiicar ylvkelay Bdlacaav.
ral vikdaL uev T iony vikny oi Yo, ovdauod O¢
daivetas To vikduevor: 76 yap Udwp TH vh ouv-
exTelVETAL.

Iept 8¢ Tas Tdv Bovkohwv TavTas vouas dei
woNY éykdOntar GTav ydp Ty wacav iy
mekayion, xal MNuvas évravfa moielr ai S¢
NMpvar, kdv 6 Nethos améNfy, pévovaw oddev
HTTOV, TO VOWP é')(ovaaL, Tov 8¢ Tyhov Tod UdaTos.
éml Tavtas adroi xal Badifover xal wAéovow,
000¢ vais érépa Stvatar whety, GAN doov dvlpw-

1 MSS. 7pémaiov, which has been explained as A#funrpos
Tpémaiov, and translated ¢‘sheaf.” Salmasius proposed xpdwior
(reaping-hook) : but I think that my friend Mr. A. D. Knox
has reached the truth with wrdov: the 7po- comes from

the preceding &porpov. He compares Theophylact, Hist.
p. 95.
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BOOK 1V, 11-12

much subdivided, does not lose its utility, but is
used for boats, for drinking, and for agricultural
irrigation.

12. This great Nile is the centre of their existence
—their river, their land, their sea, their lake ; it is a
strange sight to see close together the boat and the
hoe, the oar and the plough, the rudder and the
winnowing-fan—the meeting-place of sailors and
husbandmen, of fishes and oxen.! Where you have
sailed, there you sow; where you sow, there is a sea
subject to tillage. For the river has its due seasons,
and the Egyptian sits and waits for it, counting the
days. Nor does the Nile ever deceive; it is a river
that keeps its appointments both in the times of its
increase and the amount of water that it brings, a
river that never allows itself to be convicted of
being unpunctual. You may see a conflict between
river and land : each struggles with the other, the
water to make a sea of so wide an expanse of soil,
and the soil to absorb so much fresh water. In the
end it is a drawn battle, and neither of the two
parties can be said to suffer defeat, for water and
land are coextensive and identical.

About the haunts of the robbers previously men-
tioned there is always plenty of water standing ;
when it floods the land, it forms lakes, and these
remain undiminished when the Nile goes down, full
of water, and also of the water’s mud. The natives
can either walk or row over them, but only in boats
just large enough to contain a single passenger (any

1 Compare the epigram of Philippus of Thessalonica, Anth.
Pal. ix. 299, where two oxen, used to ploughing, complain
that they are compelled to pull a drag-net.
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wov émifBivar axka mav 1o Eévov Tod TémOU O
mAOs éumimTwv Kpatel. Tols 8¢ pukpa plv kal
xobda mhoia kal oNiyov B8wp adTols dpxel. el 8¢
Téheov dvvdpov eln, dpduevor Tols véTOLS 0f TAW-
Thpes T0 wAolov Pépovaw, dxpis dv émiTiywow
Udatos. év Tavrais &) Tals Muvais péoar vijool
Twés elar amopddny wemomuévar: ai pév olkodoun-
pdTwv Epnuot, Tamipois mepuTevpévar TV dé ra-
mUpwv dieaTdow ai pdhayyes memvkvouévar To-
govTov doov map’ éxdoTny dvdpa oTivar poévov:
70 petafv 8¢ TovTo Tiis MUKVWTEwS alTOY avwley
avamAnpoiow ai TV mwamipwy Kxouai. Umo-
TpéxovTes odv éxel kal Bovhelovrar xal Aox@ot
xal Aavfdvovat, Telyeat Tals wamipots xpwuevor.
elal 8¢ Tdv vicwr Twés xalvBas Eovoar, xai
avToayedov ! peuipmyrar wolw Tats AMuvas
Te‘retxwp.évnv. Bovkdrwy adTar kataywyai TV
mAnciov oty uia, ueyéler xal xalvBais mheioo:
Siadpépovaa (éxdhovy 8¢ alriy, olpat, Nikwyw),
évrailfa wdvTes cuveNdovTes s els TomoV OXUPW-
Tatov, é0dppovy kal mhijfer kal Tome. els ya

adTyw Sielpye cTEVOTOS TO U1 TATAY Viigov fyeve-
glai. 7 8¢ oTadlov uév To uéyebos, 1o 8¢ mhdTos
dpyvidy Owdekar Muvar O¢ THde Kdkeloe T
TONLY TEPLEPPEOY.

13. ’Emet Toivvv édpwv Tov aTpaTyyov wpoo-
medlovra, Texvdlovral TL ToloUTOV. CUVaya-
yovTes wdvTas Tovs yépovras xai émilbévres avrols

1 alrogxédios is an adjective of three terminations. Unless
there is evidence that in these late writers it was used as one
of two terminations, we ought either to alter the MSS.

abrooxédiov to abrooxedlav or to the adverb adrooxeddv. 1
have preferred the latter alternative.
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kind strange to the locality the mud there chokes
and stops%; theirs are small and light vessels,! draw-
ing very little water ; if there is no water at all, the
boatmen pick up their craft and carry it on their
backs until they come to water again. In the middle
of these lakes lie some islands dotted here and .
there. Some of them have no houses upon them,
but are planted with papyrus, and the stems of it
grow so close that there is only just room for a man
to stand between them ; over the head of this thick
jungle the leaves of the plant make a close covering.
Robbers therefore can slip in there, make their plans,
devise ambushes or lie hid, using the papyrus-plants
as their fortifications. Others of the islands have
cabins upon them, and present the appearance, the
huts being closely packed together, of a town
protected by water. These are the resorts of the
buccaneers ; one of them, larger than the others and
with a greater number of cabins upon it, was called,
I think, Nicochis ; there, as their strongest fastness,
they all collected, and took courage both from their
numbers and the strength of the position. It was
made a peninsula by a narrow causeway, a furlong in
length and twelve fathoms broad, on either side of
which the waters of the lake entirely surrounded the
town.

13. When they saw the general approaching they
devised the following stratagem. They collected all
their old men and provided them with branches of

1 These must have been like our old-fashioned coracles.
Pliny (H.N. xiii. 11) tells us of what they were made:
““ The very body and pole of the Ea yrus itself serveth very
well to twist and weave therewit. Ettle boats” ; ¢f. Lucan,
iv. 136.
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ikeTnpias pdBovs ¢owmwas‘, dmiobev e‘n‘ura‘r-
TovaL TGV véwvy Tols a/c;z.a,l.o'ra'rouc, domiat xac
Koyxats‘ anr)tw,u.evove. e,u.eMwu 8¢ of uév
fyepov'res‘ avwxou-req Tas uce‘r'r)pcas we-ré)uov
ICO;I-aLQ xakm[rew Tovs omoﬂew ot Se e'n'o,u,evm
Tas Xoyxaq e'rrvaew v-n'ﬂas, ws dv djKioTa
opletev. Kkdv pév o 0'7pa'r7)'yos* mewobf Tals Téy
'yepéu'rwv M‘racc, /1.1;8611 T vew'reptfew 'rovs‘
Xoyxod)opovc els paxny: el 6¢ ,u17, rxaeiv airov
émi T oM, ws odds! avrols SidovTwy els
0aua'rov. drav 8¢ é é peae Yévovrar TG aTEVOTH,
-rovc ,uev 'yepou'rac amo ouuﬂn,ua'roc 3ca8t8pa0'xew
kai pimTew -r&.q ikernpias, Tobs 8¢ dmhiapuévous
'n'epzapa,uowac 8 7o KL Svuaw'ro moueiv.
Hapna'a,v odv éorevaspuévor ToiTOV 'rov 'rpo'n'ov
/au é8éovto Tod aTpaTnyod atSeoﬂnval. ,u.ev avTdy
TO fynpaq, aideaOivar dé -ra.e uce'mpme, ekenaal.
Te THY wo)\w, 8;80vat 2 ¢ au'rw i8ig pev apyvpiov
'raMw'ra e/ca'rou, wpos 8¢ -rov O'a'rpa'.vmv &."yew
dvdpas e/ca'rou, 0e7xov'mq av‘rovs‘ u7rep TS MoNEwS
Sudovat, @ av éyor /caL 1rpos‘ éxeivoy Mujwpov
pépew. mu 0 Moyos alTols ovk ex]revSe'ro, aM\.
eSw/cav av, el Aafeiy n0e7\no’ev. @5 86 ov 7rpo¢ne-ro
'rovq 7\o'yous* “ Ovkodv,” épacav oa fyepowe?
-ra.u-ra agot 8580x-rat, ow'o,ueu Y et;:.ap;z.evnv.
év karois o 'n'apaaxe 'rm/ Xdpw: ;m é’{’w ¢ovev-
ons 7rv7twv, ,u.nSe 7179 7TO\>\«€€09 ;mxpav, aM\ em
™Y TaTpdav iy, émwl Ty TS yevécews éoTiav

1 Cobet’s correction for MSS. agpav.

2 The MSS. have éi8ocav. DBut this must still be part of
the Oratio Obliqua, and Cobet’s restoration of the infinitive
is to be accepted.
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BOOK 1V, 13

palm, to make them look like suppliants, while behind
them they drew up the flower of their youth, armed
with shield and spear ; the veterans were to hold the
branches aloft, so as to hide those in the rear behind
the foliage, while the latter were to keep their spears
horizontal and trail them along the ground, so that
they might not be apparent. If the general were
overcome by the old men’s prayers, the armed
warriors were not to make any attempt to join
battle ; but if he were not, they were to invite him
to enter their city, as if they were there to give
themselves up to their fate; and when they arrived
at the middle of the causeway, the old men, at a
signal previously arranged, were to run away,
throwing down the branches, while the men in arms
were to turn and charge and fight their hardest.
They were there then in their places, drawn up
according to this plan, and implored the general to
shew respect to their grey hairs and to the suppli-
catory palm-branches, and to have pity upon the town ;
they were ready, they said, to give him for his
private purse a hundred talents of silver, and to
send to the Satrap a hundred men willing to offer
themselves as hostages for the city, so that he might
be able to carry his superior some spoils of war. This
offer of theirs was quite genuine, and if the general
had chosen to accept their terms, they would have
paid the money and given the hostages; but as he
would not agree, “ Very well,” said the old men, ¢ if
that is your decision we must accept what is fated
for us. Only grant us one favour in our distress;
do not kill us without our gates, or far from our
town, but take us to the spot where our fathers
lived, to the hearths where we were born, and let
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but it is in the best, and with Knox’s correction makes good
sense.
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BOOK 1V, 13-14

our town be also our tomb. Look, we will lead
the way for you to our death.” The general,
hearing this request, released his troops from their
battle formation, and bade them follow after him
at leisure.

14. There were some scouts who were watching the
course of events from a distance; they had been
posted by the buccaneers, who had ordered them,
when they saw the enemy crossing, to break down
the dykes and let all the water in upon them as they
advanced. For this is the arrangement adopted with
the waters of the Nile: at the mouth of every canal
the Egyptians keep a dyke, so that the river should
not overflow its banks and inundate the land before
the time of need ; when they wish to irrigate the soil,
they open the dyke a little way, until it is turned
into a swamp. There was in this way behind the
town a long and wide canal from the river; and
those appointed for the task, when they saw the
entry of the hostile forces, quickly cut through
the dyke. All happened in a moment ; the old men
in front suddenly disappeared, the others raised
their spears and rushed forward, and the water
flowed in at once; the lagoons rose, the water
swelling on every side, the isthmus was flooded
and the whole country became like a sea. The
buccaneers fell on their enemies and transfixed with
their spears those in front, including the general;
for they were unarmed and quite disordered at the
unexpected attack. As for the rest, the ways in
which they met their death were too many to describe.
Some at the first rush never even drew their weapons,
but perished at once ; others 